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LATÎFÎ TEZKİRESİ’NDE ESERE İLİŞKİN  
DEĞERLENDİRME ÖLÇÜTLERİ 

 
Özet: Latîfî’nin “Tezkiretü’ş-şu’arâ ve Tabsıratü’n-nuzamâ”  adlı 
tezkiresi’nde şâirlerin hayatları ve edebî kişiliklerine ilişkin 
değerlendirmelerin yanında onların eserleri ve eserlerine dair görüşlere 
de yer verilmiştir. Eserlerle alâkalı veriler incelendiğinde Latîfî’nin 
zengin bir ölçüt dünyasının içinden konuştuğu görülür. Çalışmamızda bu 
ölçütleri başlıklar altında tasnif ederek onun bu konudaki birikimini 
göstermeye çalışacağız. Eser adı üstünde şairler tezkiresi olduğu için 
müellifin dikkati doğal olarak dîvânlar üzerinde yoğunlaşır. Dîvânları 
mesnevîler ve diğer eserler izler. İlk olarak bu konuya değinilecek, ikinci 
bölümde ise tezkirede yer bulan şairlerin eserlerinin hangi sıfatlarla 
vasıflandırıldığı ele alınacaktır. 

Anahtar kelimeler: Latîfî, Tezkiretü’ş-şu’arâ ve Tabsıratü’n-nuzamâ, 
Tezkire. 

 

ASSESSMENT CRITERIONS OF A WORK IN LATÎFÎ TEZKIRE 
 
Abstract: At the tezkires named Tezkiretü’ş-şu’arâ and Tabsıratü’n-
nuzamâ” of Latîfî, the works of poets and the assessments of their works 
are included as well as their biographies and literary personalities. When 
the relevant datas about the works are examined it is seen that Latîfî 
talks from a rich assessment criterions world. In this study, we try to 
demonstrate his knowledge in this regard by sorting out these criterions 
under titles. The author's attention naturally focuses on diwans since the 
work, as befits the name, is already a poets tezkire. The mathnawīs and 
other works follow Diwans. We first address this issue; in the second 
part we discuss on which attributes the works of the poets occurred in 
the tezkire are qualifed. 
 
Keywords: Latîfî, Tezkiretü’ş-şu’arâ and Tabsıratü’n-nuzamâ, Tezkire. 

Arapça zikr kökünden türeyen hatırlamaya vesile olan şey manasına 
gelen tezkire, terminolojik olarak Osmanlı toplumunun maddî ve manevî 
kültürünü meydana getiren her meslekten yaratıcı kişinin hayat ve eserlerini 
konu edinen biyografik eserlerdir. (Canım, 2000: 1) “Klâsik edebiyatımızda 
kaleme alınan şâir tezkirelerinin ortak amacı kaynakların el verdiği oranda 
hem kendi döneminde hem de kendi döneminden önce yaşamış şairler 
hakkında bilgi vererek onları tarihin karanlık sayfalarından kurtarıp gün 
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yüzüne çıkarmak ve tezkirelere girmesini sağlayan şiirlerini insanların 
istifadesine sunmaktır.” ( Çınarcı, 2014:508) 

Arapların tabakât adını verdikleri tezkire türü bize İran edebiyatının 
numuneleri ile girmiştir.  Ali Şîr Nevâî’nin Mecâlisü’n-Nefâis’i, Sehî Bey’in Heşt 
Behişt’i ilk örneklerimizdendir. 16. Yüzyılda yazılmış olan Latîfî’nin ve Âşık 
Paşa’nın tezkireleri bu türün oldukça güzel ve kâmil eserleridir. Hasan 
Çelebi’nin Tezkiretü’ş-Şu’arâ’sı, Ahdî’nin Gülşen-i Şu’arâ’sı, Beyânî’nin 
Tezkire-i Şu’arâ’sı, Âlî’nin Künhü’l-ahbâr’ı bu yüzyılın diğer biyografik 
eserleridir.  

Latîfî’nin “Tezkiretü’ş-şu’arâ ve Tabsıratü’n-nuzamâ” adlı eseri, 
1546’da tamamlanmış ve Kanuni Sultan Süleyman’a sunulmuştur. Muhteva ve 
tertip şekli ile özgün bir yapıya sahiptir. Latîfî, eserinde elifbâ usulü 
kullanarak, her harf içinde ayrıca üç harfe kadar bir sıralama yapmıştır. 
Tezkiresi’nde Türk ve İranlı şâirlerle, şâir padişah ve şehzadelere yer 
vermiştir. 

Tezkire incelemelerinde araştırmacılar farklı metod ve uygulamalarla 
sanatçılar, onların eserleri ve edebî üslûpları üzerine önemli çalışmalar 
yapmıştır. Harun Tolasa “Sehî, Latîfì ve Âşık Çelebi Tezkirelerine Göre 16. 
Yüzyılda Edebiyat Araştırma ve Eleştirisi-I” adlı kitabıyla neden edebî 
eleştiriyi temsil eden en önemli eserlerin tezkireler olduğuna açıklık 
getirmiştir. Tolasa, kitabın önsözünde bu çalışmasındaki amaçlarını şöyle 
ifade eder: 1) Bir tezkirenin gerçek mahiyeti ve muhtevası 2) Tezkire 
yazarının edebî anlayış ve değerler sistemi 3) Tezkirecinin edebî araştırma-
eleştiri metod ve üslûbu 4) Çağın edebiyat dünyası. (Öztürk, 2012:179)  Harun 
Tolasa’nın ardından karşımıza çıkan önemli bir araştırmacı ise Pervin 
Çapan’dır. (Çapan,1993) 

Diğer önemli çalışmalar ise Harun Tolasa’nın mezkûr eseri ve Pervin 
Çapan’nın doktora tezindeki yönteminden hareketle önemli bir çalışma ortaya 
koyan Filiz Kılıç’ın araştırmaları (Kılıç: 1998),  Menderes Coşkun’un “Klâsik 
Türk Şiirinde Edebî Tenkit” ve Süleyman Solmaz’ın “Onaltıncı Yüzyıl 
tezkirelerinde (Ahdì, Gelibolulu Âlî, Kınalızäde, Beyänì) Şâirin Dünyası” 
kitaplarıdır. 

Şu’arâ tezkireleri yazıldıkları dönemin sosyal ve kültürel hayatını 
yansıtan önemli belgeler olup şiir ve eser eleştirisi derlemeleri olarak da ele 
alınıp incelenmelidir. (Özyıldırım, 2011: 147) Tezkireler hem şairlerin 
biyografilerine hem de onların şiirlerine yer vererek biyografik-antolojik bir 
mahiyet gösterirler. Tezkire yazarlarının da şair olmaları hasebiyle tezkireler 
aslında bir nev’i poetika kitaplarıdır. (Akdağ Ahmed, 2012: 2825) Latîfî 
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Tezkiresi’nin inceleme bölümünde Latîfî’nin şairliği1  ve poetikası üzerine 
önemli bilgiler aktarılmaktadır.   

 “Tezkire yazarları arasında, yazarları, onların dünya görüşlerini 
(world view), eserlerini (text) çok iyi kavrayan ve yorumlayan tezkireciler 
olduğu gibi, benzerlerini taklitten ileri gidemeyen tezkire yazarları da vardır.  
Latîfî, birinci gruba giren nadir tezkire yazarlarından birisidir.” (Canım, 
2013:1779)  Latîfî, sahasında getirdiği yeniliklerin yanı sıra genel geçer ve 
nesnel hükümleri ile günümüz dîvân edebiyatı araştırmacılarının en güvenilir 
tezkirecilerinden biri olmaya devam etmektedir.  

Tezkireler en önemli biyografi kaynakları olmakla beraber kaydedilen 
bilgilerin doğruluğu ve güvenilirliği ise hep tartışma konusu olmuştur. Bazen 
bir tezkirecinin övdüğü bir sanatçı diğer bir tezkireci tarafından 
yerilebilmektedir. Tezkireci kendi sanat anlayışı, üslûbu hatta şahsî 
kanaatleriyle bir şâiri eleştirebilmekte öznel yaklaşımını ortaya 
koyabilmektedir. Yapılan araştırmalarda ise tezkirelerde yer alan şairlerin 
şairliği ve üslûbu üzerine değerlendirmeler yapılırken eserlerin müstakil 
olarak nasıl değerlendirildiği konusu ise göz ardı edilmiştir. Belki de burada 
gözetilmesi ve de zikredilmesi gereken en önemli husus tezkirecilerin daha 
çok şairlerin biyografileri ve uslûpları üzerinde durmaları ve eserlerin 
tavsifine ise daha az yer vermeleridir. Bu çalışmamızdaki amaç Latîfî’nin, 
eserleri tavsif ederken nasıl bir yol izlediğini ortaya koymaktır. 

I-ESERLERİN TERTİB ŞEKLİ VEYA TÜRÜ HASEBİYLE YAPILAN 
DEĞERLENDİRMELER 

1-Dîvânlar: Latîfî’nin dîvânları zikrediş tarzı ilk bakışta ikiye ayrılır: 

İlkinde üzerinde durduğu şairin dîvânını bizzat “dîvân” adıyla kaydeder. 

İkincisinde ise dîvân yerine ikame ettiği tabirlerle şairin dîvânına değinir.  

1.1. Doğrudan Dîvân Adıyla Zikrettiği Eserler: Latîfî Tezkiresi’nde şairlerin 

dîvânları doğrudan “dîvân” sözcüğüyle zikredilir.2  

                                                           
1  Canım, Rıdvan. (2000), s.9 “Küçük yaşta şiir söylemeye başlayan Latifì bizde şiir üzerine ilk defa 

düşünce üretenlerden biridir. Tezkire önsözünde yazar, divan şiirinin çerçevesini çizerek şiir inceleme 

metodlarından bahseder. Bu hadise çağı için yeni olduğu kadar önemli bir hadisedir.” 
2 Canım, Rıdvan. (2000), Latîfî Tezkiretü’ş-Şu’arâ ve Tabsıratü’n-nuzamâ (İnceleme-Metin), Atatürk 

Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, Ankara. 

ÁFTÁBÍ: Rengìn eşúär ile müretteb dìvänı ve úuzùbet-elfä® ile şìrìn beyänı vardur. (age, s. 177), 

úAMRÍ: ™ä≈ib-dìvän-ı su∆an-güzär idi. (age, s. 403), BELÍ˙Í ÇELEBİ: Färìsìdän ve ´ä≈ìb-dìvän. (age, 

s. 191), ĠUBÁRÍ-İ æARAMANÍ: İki mükemmel dìvänı vardur. (age, s. 408), `AFFÍ-İ EDİRNEVÍ: 

Müretteb ü müdevven dìvänı ve maøbùl ü memdùh eşúärı ve eşúärının beyne’l-enäm ∆ayli işti∆är u 

intişärı vardur. (age, s. 249), `AYÁLÍ BEG: Defter-i su∆anverän-ı zamanda ve cerìde-i fırøa-i şiúr-
gūyända ma≠laú-ı dìvän-ı fesähät ve fihrist-i cerìde-i belä˚atdur. (age, s. 254)  HİLÁLÍ-i BURÙSEVÍ: 

æa´äyid ü eşúärla müretteb ü mükemmel dìvänı ve şiúr-i şìrìn-beyänı vardur. (age, s. 571), LEúÁLÍ: 

Färsì ve Türkì iki dìvänı ve mu∆ayyel keläm u rengìn ebyätı vardur. (age, s. 475), MEVLÁNÁ 

CELÁLEDDÍN-i RÙMÍ: Bu birøaç ebyät-ı dil-peŸìr ol ha®retüñ dìvän-ı kebìrinden netìce-i 

müşähedesi ve §emere-i mükäşefe ve mükälemesidür. (age, s. 113), MEVLÁNÁ KEMÁL: Dìvän-ı 

muúteber ü mùcib-i ta≈sìn ve ma≈all-i äferìn şiúr-i zìbäsı ve ˚azel-i ˚arräsı vardur. (age, s. 466), 

MEVLÁNÁ NECÁTÍ: Mesfùruñ dìvänında mes≠ùr olan eşúäruñ ek§eri diyär-ı æas≠amonıda väøiú 
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1.2. Dîvân Yerine İkame Ettiği Bir Tabirle Zikrettiği Eserler: Latîfî’nin 

tedvîn edilmiş bazı eserleri, dîvân sözcüğünün dışında farklı nitelemelerle andığı 

görülür. 

Bu durumda ebyât, eş‘âr, güftâr, kasâ’id tabirlerini ortaya sürerek bunların 

başına müdevven ve mürettep sıfatlarını ekler ve bu ekleyişten de dîvânı murad 

eder.3  

Dîvânlara dair değerlendirme ölçütleri: 

1) Latîfî Tezkiresi’nde dîvân zikredildikten sonra dîvândaki şiirlerin 

nitelikleri ve halk arasındaki konumundan söz edilir bazen de hiçbir hüküm 

verilmeksizin dîvânın tertibi üzerinde durulur. 2) Dîvân sahipliğinden sonra 

şairliğine vurgu yapılır. 3) Dîvândan seçilen birkaç örnek beyit üzerinden dîvân 

hakkında genellemeye gidilir, şairin Farsça ve Arapça dîvânları varsa bunlar 

belirtilir. 4) Dîvânın teknik yönden mükemmel olup olmadığına vurgu yapılır. 5) 

Şairin şiir söyleme yeteneğine değinilip başka hünerlerine vurgu yapıldıktan sonra 

dîvânın kimin adına tertip edildiği bildirilir. 6) Şairin aydınlar arasında meşhur 

                                                                                                                                                    
olma˚ın ebyät-ı dürer-bärında värid olan em§älüñ baú◊ı viläyet-i mezbùrenüñ úadet-i øadìmesine ve 

ı´≠ılä≈ätına muväfıø väøiú olmışdur. (age, s. 519), NİYÁZÍ-İ BURÙSEVÍ: Väfir øa´äyid ü eşúärla 

Yıldırım `an nämına müretteb ve mükemmel dìvänı ve lisän-ı §elä§ede rengìn na®mı ve şìrìn-beyanı 

vardur. (age, s. 551), REFÍæÍ: Dìvänı bì-iştihär u úünvändur. (age, s. 274), SAúDÍ-İ CEM: Eşúärı 

meşhùr dìvänı mestùr u mütedävil ve meŸkùrdur. (age, s. 305), ™AFÁYÍ: Sul≠än Bäyezid `an nämına 

müretteb ve mükemmel dìvänı ve úilm-i úarù◊da ve fenn-i Fürsden irfänı vardur. (age, s. 355), ŞEVæÍ: 

Dìvänı müretteb ü mes≠ùr ve beyne’n-näs mütedävìl ü meşhùrdur. (age, s. 335), SULÆÁN æORæUD: 

Fenn-i şiúrde da∆ı mükemmel dìvänı vardur. (age, s. 147), ŞEY` RÙŞENÍ ( Müdevven ebyätı ve 

me§nevì üslùbında Maøälätı vardur. (age, s. 125), ZEYNEB: Mefhùmınca ≠abúında seläøat-ı şiúriyyesi 

olma˚ın Färsì ve Türkì øasäyid ü eşúärla Sul≠än Me≈med nämına dìvän tertìb etmişdür. (age, s. 289). 

 
3 ÁFTÁBÍ: Rengìn eşúär ile müretteb dìvänı ve úuzùbet-elfä® ile şìrìn beyänı vardur. (age, s. 177), 

úAMRÍ: ™a≈ib-dìvän-ı su∆an-güŸär idi. (age, s. 403), BELÍ˙Í ÇELEBİ: Färsìdän ve ´ä≈ib-dìvän. (age, 

s. 191)˙UBÁRÍ-İ æARAMANÍ: İki mükemmel dìvänı vardır. (age, s. 408), `AFFÍ-İ EDİRNEVÍ: 

Müretteb ü müdevven dìvänı ve maøbùl ü memdùh eşúärı ve eşúärının beyne’l-enäm ∆ayli işti∆är u 

intişärı vardur. (age,s. 249), HİLÁLÍ-i BURÙSEVÍ: æa´äyìd ü eşúärla müretteb ü mükemmel Dìvänı 

ve şiúr-i şìrìn-beyänı vardur. (age, s. 571), HELÁKÍ-İ æARAMÁNÍ: Säõir maúärifinden ˚ayrı 

müdevven ve müretteb eşúärı ve ∆oş-äyende güftärı vardur. (age, s. 569), MEúÁLÍ: Müdevven ebyätı 

ve däõire-i edebden ∆äric fa≈şiyyätı vardur. (age, s. 492), MEHDÍ: Ve øa´äyid ü eşúärı müdevven ü 

mes≠ūrdur. (age, s. 496),  LEúÁLÍ: Färisì ve Türkì iki dìvänı ve mu∆ayyel keläm u rengìn ebyätı 

vardur. (age, s. 475), MEVLÁNÁ CELÁLEDDÍN-i RÙMÍ: Bu birøaç ebyät-ı dil-peŸir ol ~a®retüñ 

dìvän-ı kebìrinden netice-i müşähedesi ve §emere-i mükäşefe ve mükälemesidür. (age, s. 113), 

MEVLÁNÁ KEMÁL: Dìvän-ı muúteber ü mùcib-i ta∆sìn ve ma∆all-i äferìn şiúr-i zìbäsı ve ˚azel-i 

˚arräsı vardur. (age, s. 466), MEVLÁNÁ NECÁTÍ: Mesfùruñ dìvänında mes≠ùr olan eşúäruñ ek§eri 

diyär-ı æas≠amonıda väøiú olma˚ın ebyät-ı dürer-bärında värid olan em§älüñ baú◊ı viläyet-i 

mezbùrenüñ úädet-i øadìmesine ve ı´≠ılä∆ätına muväfıø väøiú olmışdur. (age, s. 519), REFÍæÍ: Dìvänı 

bì-iştihär u úünvändur. (age, s. 274), SAúDÍ-İ CEM: Eşúärı meşhùr dìvänı mestùr u mütedävil ve 

meŸkùrdur. (age, s. 305), ™AFÁYÍ: Sul≠än Bäyezid `an nämına müretteb ve mükemmel dìvänı ve 

úilm-i úarù◊da ve fenn-i Fürsden irfänı vardır. (age, s. 355), SURŪRÍ EFENDİ: Beyne’l-ulemä 

muúteber ü muútever ve inde’l-fużalä maøbūl ü mütedävildür ve bunca mu´annefät u müúellefätdan 

˚ayrı müdevven ve müretteb øa´äyìd ü ebyätı vardur. (age, s. 302), ŞEVæÍ: Dìvänı müretteb ü mes≠ùr 

ve beyne’n-näs mütedävìl ü meşhùrdur. (age, s. 335), SULÆÁN æORæUD: Fenn-i şiúrde da∆ı 

mükemmel dìvänı vardur. (age, s. 147), Vİ™ÁLÍ: Müdevven ebyätı ve esämì-i me≈äbìb içün her 

ismde dinilmiş bir ˚azeli ve her úilmden ∆aberi ve her fende eli vardı. (age, s. 562),  ZEYNEB: 

Mefhùmınca ≠abúında seläøat-ı şiúriyyesi olma˚ın Färisì ve Türkì øasäyid ü eşúärla Sul≠än Me≈med 

nämına dìvän tertìb etmişdür. (age, s. 289). 
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olup olmadığı zikredilip ardından divanına vurgu yapılır. 7) Divanlar için müretteb, 

mütevven, mükemmel, fesähat, kebìr, muúteber, bì-iştihär, meşhùr, mes≠ùr, 

mütedävil gibi sıfatları kullanılmıştır. 

2. Mesnevîler: Latîfî Tezkiresi’nde dîvânlardan sonra ikinci sırada yer alan 

eserler mesnevîlerdir.4 

Mesnevîlere dair değerlendirme ölçütleri: 

1) Leylâ ve Mecnûn’dan alınan seçme beyitlerle eserden nasıl etkilenildiği 

belirtilir. 2) Âb-ı Hayât’tan alınan beyitler, sır saklamaları yönünden hayatın 

sığınağı olarak gösterilir. 3) Hüsrev ü Şîrîn’i Türkçede en iyi söyleyenin Şeyhî 

olduğu belirtilir. 4) İşret-nâme’nin bezme ilişkin güzel bir kitap olduğu zikredilir. 

5) Kâmî-i Karamanî’nin gönül açıcı şiirlerinin varlığından bahsedikten sonra Mollâ 

Câmî’den yaptığı Yûsuf u Züleyhâ tercümesi zikredilir ve onun tercümede 

muvaffak olduğuna okuyucu hazırlanır. 6)  Mevlânâ’nın mesnevîsi, öğüt içerikli, 

dinin delili, ariflerin kılavuzu ve halkı Hakk’a götüren bir irşad edici olarak 

anlatılır. 7) Şâh u Gedâ’nın sözleri parlak, üslûbu ise ince olarak nitelendirilir. 8) 

Selim-nâme, fütûhât aşkı ve savaş destanlarıyla dolu, sade bir üslûpla yazılmış bir 

eser olarak değerlendirilir. 9) Zâtî’nin Şehrengîz’i seçilen birkaç beyit delaletiyle 

gönül çekici bulunur. 

3- Diğer Eserler 

Bu başlık altında Latîfî’nin değerlendirdiği mensur eserler vardır. Bu 

eserler ya özgün isimleriyle belirtilir ya da üzerinde durulan sanatçının anılan 

konuda bir kitap veyahut risalesinin olup olmadığına vurgu yapılır. 

  3.1. İsmen Anılan Kitaplar:5  3.2. İsmen Anılmayan Kitaplar6 

                                                           
4 FU÷ÙLÍ-İ BA˙DÁDÍ: Bu birøaç ebyät-ı pür-füsùn anuñ kitäb-ı Leylì vü Mecnùnındandur. (age, s. 

436), `I÷RÍ AMASYAVÍ: Bu birøaç ebyät-ı ≈ayät-meúäb anuñ Áb-ı ~ayät näm kitäbındandur. (age, 

s.247), `USREV Ü ŞÍRÍN (MEVLÁNÁ ŞEY`Í): ÿebän-ı Türkìde æı´´ä-i `usrevi andan şìrìn demiş 

kimse yoødur. (age, s. 339), úİŞRET-NÁME (REVÁNÍ): ™ıfät-ı cämda ve taúrìf-i mey-i läle-fämda bu 

birøaç ebyät-ı na´ì≈ät-ni´äb ol kitäb-ı müste≠äbdandur. (age, s. 279), KÁMÍ-İ æARAMANÍ: `ùb şiúr-i 

dil-güşäsı ve Cämìden terceme Yùsuf u Züley≈äsı vardur. (age, s. 457), MEVLÁNÁ CELÁLEDDÍN-İ 

RÙMÍ: ™ä≈ib-i kitäb-ı Me§nevìdür. (age, s.  111), RA~MÍ ÇELEBİ: Rengìn elfä® ve näzük edä ile 

kitäb-ı Şäh u Gedäsı ve istimäú u pesende øäbil eşúär-ı dil-güşäsı vardur. (age, s. 270), 4 RIYÁ÷Í: 

Müdevven ebyätı ve vasa≠ mertebesinde kelimätı vardur. (age, s. 282) , SELÍM-NÁME (ŞÜKRÍ): 

Där-ı cihända cihän-därlıø ile väøiú olan fütù∆ätın ve menäøıb-ı mu≈ärebätın na®m-ı rùşen säde ve 
ebyät-ı vażı≈ u küşädeyle Selìm-näme adlu bir kitäb dimişdür. (age, s. 325), ŞEHRENGÍZ 

(MEVLÁNÁ ÿÁTĪ): Bu birøaç beyt-i dil-ävìz da∆ı şehr-i Edirneye didügi şehrengìzdendür. (age, s. 

266) 
5 SÁLİ~ ÇELEBİ EFENDİ: Tevärì∆-i úÁl-i úO§mäna müteúallıø münşeúätı ve ne§r-i müseccaú ile baú◊ı 

teúlìfätı vardur. (age, s.348), TA÷ARRUú-NÁME (SİNÁN PAŞA): Bir ma◊mùnına muväfıø u mu≠äbıø 

bu birøaç ebyät-ı maúnevì anlaruñ Ta◊arruú-nämesinde olan me§nevìsidür. (age, s. 310), 

TEÿKİRETÜ’L-EVLİYÁ ( SİNÁN PAŞA): Na®m-ı bedìú ve ne§r-i belì˚ üzre Ta◊arrù-näme näm bir 

ilähì risälesi ve TeŸkiretü’l-Evliyä te§miye olunur men§ūr maøälesi vardur. (age, s. 310), (age, s. 169), 

úÁŞIæ PAŞA: Fey◊-i Feyyä◊dan mülhem ü mütevärid on fa´l üzere tertìb olınmış bir kitäb-ı kem-yäb 

(age, s.  119), úAÆÁ-İ ÜSKÜBÍ: Tecnìsät-ı Kätibì üslùbunda man®ùm bir risälesi ve a∆väl-i tarìøata 

münäsib bir maøälesi vardur. (age, s. 398), CÁVÍDÁN-NÁME (MAæÁLÍ): Mäúnä ve meúälde 

Maøälìnüñ Cävìdän-nämesine mümäseleti vardur. (age, s176), ˙AZÁLÍ: Zamän-ı muvä´alatda ve 
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Diğer Eserlere Dair Değerlendirme Ölçütleri  

1) Eserin manzum, mensur veya nazım-nesir karışık olup olmadığı 

belirtilir. 2) Eserin kaç fasıl üzere tertip edildiği zikredilip nadir bir eser olup 

olmadığı tespit edilir. 3) Bir yazarın iki kitabı varsa içeriklerinden ayrı ayrı 

bahsedilir. 4) Eseri oluşturan hikâyelerin bölüm bölüm nitelikleri verilerek 

muhteva değerlendirmesi yapılır. 5) Dinî eser ve risâlelerden bahsedilir.  

II- ESERLERİN USLÛBUNA VE KIYMETİNE DÂİR DEĞERLENDİRMELER 

1) Beyt: Ebyät-ı ≈ikmet7, Ebyät-ı dil-pezìr8, Ebyät-ı ilhäm-simät9, İndeúl-fuzelä 

veúl-bülegä muteber.10, Ebyätı gämız-elfäz-ı ∆ayäl11, Ebyät-ı hezel-iøtibäs12, 

Ebyät-ı dervìşäne13, Ebyät-ı mevúı◊et-simät14, Enfäs-ı fey◊-ä§ärındandur15, 

Ebyät-ı ta´annuú-simät16, Ebyät-ı belä˚at-siyäø17, Ebyät-ı ilhäm-simät18, 

Ebyät-ı ∆oş-äyende 19, Matlaúulúenvär20, Mezemmet-gùne21, ~ayät-meúäb22, 

Ma´nùú23, Muútebere24, O∆şar25, Mu∆ayyel ü selìs ve mu´annaú u nefis26, 

                                                                                                                                                    
dem-i mübäşeretde me≈äbìb-i nisvänuñ her bäbdan meúmùl ü mesúùl olan temettuú-ı ≈ayät-efzäsında 

ve ol iki úälem zevø u ´afäsında şehvet-engìz latìf latìfeler ve Ÿevø-ämìz şìrìn rengìn ≈ikäyeler ìräd u 

ibräz itmişdür. (age, s. 410), MEVLÁNÁ CELÁLEDDÍN-İ RÙMÍ: İlm-i sülùkda ve ≠arìø-i ta´avvufda 

anuñ em§äli bir kitäb beyne’l-meşäyı∆ ˚äyetde nädir ü kem-yäbdur. (age, s. 111), MEVLÁNÁ 

~AMDÍ ÇELEBİ: Bu bir øaç ebyät-ı belä˚at-siyäø ve na®m-ı fe´a≈at-sibäø anuñ kitäbındandur.  (age, 

s. 237), MEVLÁNÁ YEŞİL-ZÁDE: Vaøf-ı derähim ü denänìrüñ ceväzında müfìd ü mu∆ta´ar risälesi 

vardur. (age, s. 283),RI÷ÁYÍ: úArabì ve Türkì müfìd risäleler ve man®ùm u men§ùr nefìs maøäleler 

ta≈rìr ü teúlìf itmişdür. (age, s. 273) 

 
7 MEVLÁNÁ CELÁLEDDÍN-İ RÙMÍ: Ebyät-ı ≈ikmet-simät tefekkür ü teõemmül ile imlä ve inşä 

olunmuş degüldür. (age, s. 111) 
8 MEVLÁNÁ CELÁLEDDÍN-İ RÙMÍ: Bu birøaç ebyät-ı dil-peŸìr ol ~a◊retüñ Dìvän-ı Kebìrinden 

netice-i müşähedesi ve semere-i mükäşefe vü mükälemesidür. (age, s. 113) 
9 İBRÁHÍM GÜLŞENÍ: ~a◊ret-i Celäleddin Rùmì-øuddise sırruhu-Dìvän-ı maúnevì ve kitäb-ı 

Me§nevìsinde nice ebyät-ı ilhäm-simät ile. (age, s. 129) 
10 SULÆÁN SELÍM: Eşúär-ı belä˚at-şiúärı inde’l fu◊elä ve’l büle˚ä maøbùl muteber idi. (age, s. 150) 
11 ~ARÍRÍ úABDÜLCELÍL ÇELEBİ: Beytler ki her biri gamız-elfaz-ı hayaldür. (age, s. 225) 
12 ESÍRÍ:˙älibä bu ebyät-ı hezel-iøtibäs ve bì-cä libäs ol şey≠anet-şänuñ şänında väøiúdür. (age, s. 

175) 
13 A~MED BEG ZÁúİM: Birøaç ebyät-ı dervìşäne da∆ı anuñ dervişligüni işúär ider. (age, s. 167) 
14 MEVLÁNÁ CELÁLEDDÍN-İ RÙMÍ: Bu ebyät-ı mevúı◊et-simät da∆ı dünyä-yı dùn-ı dü-rengìn. 

(age, s. 113) 
15 ŞEYH VEFÁ:  Bu bir iki ma≠laú-ı envär ol ~a◊retüñ enfäs-ı fey◊-ä§ärındandur. (age, s. 123) 
16 SÜLEYMÁN ÇELEBİ: Bu birøaç ebyät-ı ta´annuú-simät Ÿikr olınan mevlidüñ miftä≈ından 

numùnedür. (age, s. 135) 
17 MEVLÁNÁ HAMDÍ ÇELEBİ: Bu birøaç ebyät-ı belä˚at-siyäø ve na®m-ı fesä≈at-sibäø. (age, s. 

237) 
18 İBRAHİM GÜLŞENÍ:  Kitäb-ı me§nevisinde nice ebyät-ı ilhäm-simät ile.  (age, s. 129) 
19 HÁLETÍ ÇELEBİ: Hoşça kelimatı ve hoş-ayende ebyatı vardur. (age, s. 221) 
20 FERÍDÜúD-DİN úATTÁR: Nitekim ol ma≠laúu’l-envär ve ma≈zenü’l-esrär. (age, s. 108) 
21 `I÷RÍ AMASYAVÍ: Mezemmet- gūne birøaç ebyätı deftardära sundu. (age, s. 248) 
22 `I÷RÍ AMASYAVÍ: Bir fe≈väsınca uli’l-elbäba feväúid-i ketm-i räz ve menäfiú-i setr-i sırr-ı niyäz 

beyänında bu birøaç ebyät-ı ≈ayat-meúäb anuè Áb-ı ~ayät näm kitäbındandur. (age, s.247) 
23 `AYÁLÍ KÁTİB: Bu birøaç ebyät-ı ma´nūúa ol øasìdedendür. (age, s. 253) 
24 `AYÁLÍ KÁTİB: `ūb ≠abúı ve øäbil-i şänı ve ebyät-ı muútebereden väfir ≈ä≠ır-ı nişänı vardur. (age, 

s. 253)  
25 DÁúÍ:  Tarìf-∆¥änlar arasında väfir taúrifätı ve øudemä semtin o∆şar ebyätı vardur.(age, s. 256) 
26 DERŪNÍ: Didügi ebyätı mu∆ayyel ü selìs ve mu´annaú u nefìs eyler idi.(age, s. 257) 
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Memdu≈ u mu∆ayyel27,  Beyt-i rengìn28, Beyt-i dil-ävìz29, Şìrìn ü rengìn30, 

Şekvä-şiúär31, La≠ìf32, Meşhùr33,Terennüm-i äväze ve rindäne34, Na´i≈ät-

ni´äb35, `ùb36, Terceme ve tażmìn ve sencìde-i mìzän 37, Meserret-meúäb38, 

Mi§äl-i si≈r-i heläl mu∆ayyel ü mu´annaú 39, Maúnevì40, Dil-pesend41, Ma´nùú 

u ma≠bù42, Zäde-i ≠abú-ı ∆ayäl-engìz ve bì-ihtiyär 43, Väżıh u güşäde44, 

Na´i≈at-ni´äb ve mevúı®et-meúäb45, `oş46, Dür-feşän ebyät, Áteş-bär güftär 
47, Mevúı®e ≠arzında48, Mu≠a´avvıfäne 49 ,Sa≠≈ì50, Zındıøäne51, æabùle øäbil52, 

                                                           
27 MEVLÁNÁ ÿÁTÍ: Maøbūl-i ≠ıbäú ve läyıø-ı istimaú memdū≈ u mu∆ayyel ebyätı ve musannaú 

kelimätı vardur.(age, s. 264) 
28 ENVERÍ-İ MİDÁDÍ: Bu beyt-i rengìn da∆ı ber vech-i ta◊mìn. (age, s.181) 
29 ŞEHRENGİZ (MEVLÁNÁ ÿÁTÍ): Bu birøaç beyt-i dil-ävìz da∆ı şehr-i Edürneye didügi 

Şehrengìzdendür. (age, s.  266) 
30 REúYÍ: Fażl u kemälden bìgäne ve şūrìde-≈äl ü dìväne-reng iken şìrìn ü rengìn ebyätı ve nefis ü 

näzik maøälätı vardur. (age, s. 269) 
31 RESMÍ: Bu birøaç ebyät-ı şekvä-şiúär da∆ı kendü rūzgärınuè aúyän-ı ≈isset-di§ärı erbäb-ı fażl u 

hüner ma≈al-i8 i≈sän u isti≈sända bir øurı Ta≈sìn ve riş-∆and-ı äferìn ile başdan savdıkları haøøında 

anuèdur. (age, s. 272) 
32 RI÷ÁYÍ: Türkìde bu ma≠laú-ı la≠ìf da∆ı anlarundur. (age, s. 274) 

     MEVLÁNÁ úABDURRA~MAN ÇELEBİ: Kendülerinin da∆ı ≠abú-ı şerìfleri şiúre mäyil olma˚ın 
vaøtühä rubäúìden ve øı≠úadan baúżı la≠ìf beyitler derler. (age, s. 383) 
33 úANDELÍBÍ: Mezbūr bu beyt-i meşhūrı anuè ≈aøøında demişdür. (age, s. 405)  

     ™AFFÍ: Bu matlaú-i meşhūr anuè kelimätından ve cümle-i i∆düräúätındandur. (age, s. 358)         
34 REVÁNÍ: Eşúär-ı ≠arab-efzäsıyla ∆um-∆äneler pür-´adä ve terennüm-i äväze-i ebyätıyla näle-i 

úuşşäø gibi felek-fersädur. (age, s. 278)  
35úİŞRET-NÁME (REVÁNÍ): ™ıfät-ı cämda ve taúrìf-i mey-i läle-fämda bu birøaç ebyät-ı na´ì≈ät-

ni´äb ol kitäb-ı müste≠abdandur. (age, s. 279)  
36 SÁ~İRÍ: ~älät-ı úaşø ve ∆ä´´a-i ma≈abbet ≈aøøında bu ebyät ∆ūb väøiú olmışdur. (age, s. 297) 

     SAúDÍ ÇELEBİ EFENDİ MÜFTÍ: Ferd ü rubäúiden ∆ūb ebyätı ve ber-vech-i bedähe baúżı kelimätı 

vardur. (age, s. 306) 
     ŞÁNÍ: Bu ma≠laú anuè eşúärından ∆ūb väøiú olmuştur. (age, s. 317) 

     FİRÁæÍ-İ VÁúİß: Säyir feżäyilinden zäyid zäyidü’l-va´f eşúär u øa´äyidden dìvän-ı ≈üsniyyätı ve 

manzūmät u men§urätdan nice päre teúlifätı ve ma≈all-i ta≈sìnde ∆ùb ebyätı vardur. (age, s. 423)  
37 SE~ÁYÍ: Ebyätı terceme ve tażmìn ve tedvìnät-ı selefden ´u≈an-çìn idi. (age, s. 298) 
38 SAúDÍ-İ CEM: Bu ma≠laú-ı meserret-meúäb ile Sul≠an Ceme ∆i≠äb iderdi. (age, s. 304) 
39 SAúYÍ: Muúarrifler arasında istiúmäl olunur ve cämiú u ma≈äfilde oøunur ˚arä taúrifätı ve mi§äl-i 

si≈r-i heläl mu∆ayyel ü mu´annaú ebyätı vardur. (age, s. 307)  
40 SİNÁN PAŞA: úÁdet-i şuúarä üzre ˚azel diyüp øa´ìde diyüp ta∆allu´ taúyìn itmek väøiú olmamışdür. 
Bir mażmūnına muväfıø u mu≠äbıø bu birøaç ebyät-ı maúnevì anlaruè Tażarruú-nämesinde olan 

me§nevìsidur. (age, s. 310)  
41 SŪZÍ: Bu iki beyt-i dil-pesend da∆ı meh-rūlara mihr ü ve fä bäbında nu´≈ u pendidür. (age, s. 313)  
42 ŞÁMÍ: Ebyätunuè ma´nūú ve ma≠būúı bu ma≠laú-ı me§el-ämìz ü zevø-engìzdür. (age, s. 316) 
43 ŞÜKRÍ: Bu beyt-i me§el-ämiz da∆ı anuè ®äde-i ≠äbú-ı ∆ayäl-engìzidür. (age, s. 323) 
44 SELİM-NÁME (ŞÜKRÍ): Där-ı cihända cihän-därlıø ile väøiú olan fütü≈ätıè ve menäøıb-ı 

mu≈ärebätın na®m-ı rūşen säde ve ebyät-ı vażı≈ u küşädeyle Selìm-näme adlu bir kitäb dimiştür. (age, 

s. 325)   
45 ŞEMSÍ-İ EDVÁRÍ: Bu beyt-i na´i≈at-ni´äb ve mevúı®et-meúäb da≈ì eyyäm-ı serìúu’l-aødäm ve 
hengäm-ı tìz- käm ˚ayetde serìúu’l-úubūr idügü beyänında anuè eşúärındandur. (age, s. 330) b 
46 ŞEMSÍ-İ DERVİŞ: Väøiú olan münä®arät-ı mur˚änı ∆oş-ebyät ve ∆ūb teşbìhät u tem§ìlät ile bas≠ 

itmişdür. (age, s. 332) 
47 MEVLÁNÁ ŞEMúİ: Bu birøaç me≠aliúi ma≠būúa anuè eşúärından ve cümle-i güftär-ı äteş-bärından 

ve ebyätı dür-feşän ve eşúär-ı Güher-ni´ärındandur. (age, s. 333) 
48 ŞEHDÍ: Mevúı®e ≠arzında bu birøaç ebyät da∆ı anuè kelimätındandur. (age, s. 337) 
49 MEVLÁNÁ ŞEYHÍ: Fe-keyfe ki ol feyż-ba∆ş u ≈älet engìz ü mevìizet-meúäl ü äteş-rìz 

muta´avvıhfäne ebyät ve meşäyihäne meväúı®ät her biri ädeme ˚ınä ve fenä virür kelìmät ki mümä-

ileyhüè kitäb-ı müste≠äbındadur. (age, s. 340)  
50 ™AFÁYÍ CERRÁ~: Kendünüè da∆ı sa≠≈ìce ebyätı ve sädece kelimätı vardur. (age, s. 356)  
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Ġarrä53, Färisì ve Türkì müretteb ü müdevven54, Dervişäne55, Räfiżiyäne56, 

Me§el-ämìz57, úÁşıøäne58, Mu≈aøøıøäne59, Sencìde-i mìzän60, Me§el-ämiz ve 

Ÿevk-engìz ve ∆ùb 61, Ma≠bùú62, Mu∆ayyel ü mu´annä63, Ġarìb64, Pür-

füsùn65,Da∆l-ämìz66, Derd-mendäne67, Mevúı®et-simät68, æand-ämìz69, 

Ġarrä70, Muġlaø71, Muúciz-simät72, Bäbäyäne73, `oş-äyende74, Rengìn75, 

Dürer-ni§är76, İlähì77, Deøäyık-nikät78, Dürer-bär79, æudsì-simät80, Pür-

nikät81, Pend-simät82, Cän-perver83. 

                                                                                                                                                    
51 ™UNúÍ-İ ™ELÁNİKÍ: Eşúärı da≈ì lu˚aviyyät u hezelliyät ve mülhidäne kelimätdur ve ◊ındıøäne 

ebyätdur. (age, s. 364)   
52 YŪSUF U ZÜLEY`Á (÷İYÁYÍ): æabūle øäbil ebyätla mu≈ayyel ü mu´annaú na®m-ı dil-güşäsı 

vardur. (age, s. 371)    
     ŞÁHİDÍ-İ EDİRNEVÍ: Dìvänında øabūle øäbil gerçi baúzı ebyätı da∆i vardur ammä şütür ü gübre 

makūlesi nä-hem-värdur. (age, s. 319) 
53 úÁŞIæ ÇELEBİ: Eşúärında ∆ūb diøøatlerle ˚arrä beyitler demişdür. (age, s. 382) 
54 úADNÍ: Färisì ve Türkì müretteb ve müdevven ebyätı ve şäúiräne kelimätı vardur. (age, s. 386) 
55 úASKERÍ-İ EDİRNEVÍ: Dervişäne ebyätı ve faør u fenäya müteúallıø kelimätı vardur. (age, s. 389)  
56 ŞÁHÍ-İ ŞARæÍ: Deryä-yı Ebrära na®ìre bu ma≠laú-ı räfiżiyänesi kendünüè şähì idügüne şähiddür. 

(age, s. 323)  
57 ™ÁNİúÍ ÇELEBİ: Bu ma≠laú-ı me§el-ämìz anuè ebyätından ve cümle-i güftärındandur. (age, s. 350) 

     ™UNúÍ İZNİæÍ: Bu  beyt-i me§el-ämìz anuè eşúärı ∆ayäl-engìzindendür. (age, s. 360) 
58 úİŞRETÍ ÇELEBİ: Bu ma≠laú-ı úäşıkäne anuèdur.(age, s. 392) 
59 úÁŞæÍ-İ ÜSKÜDÁRÍ: Bu ma≠laú-ı mu≈aøøıøäne anuè eşúärındandur. (age, s. 394) 
60 SE~ÁYÍ: Bu ma≠laú eşúärınuè maøbūli ve sencìde-i mìzän øabülidür. (age, s. 298)  
61 ŞÁMÍ: Ebyätınuè ma´nūú u ma≠būúı bu ma≠laú-ı me§el-ämìz ü zevø-engìzdür. (age, s. 316)  
62 ŞÁHİDÍ-İ EDİRNEVÍ: Bu birøaç ma≠laú ma≠būú olan ebyätından ve maøbūl ü merúi olan 

kelimätındandur. (age, s. 319) 
   SÁLİH ÇELEBİ EFENDİ: Bu ma≠laú-ı ma≠būú anuè eşúärındandur. (age, s. 348) 

   ßUHŪRÍ ÇELEBİ: Bu ma≠läú-ı ma≠būú anuè eşúärındandur. (age, s. 379) 

   úÖÿRÍ: Bu ma≠laú-ı ma≠būú anuè netäyic-i tetebbuúıdur. (age, s. 389) 

    úÁŞæÍ-İ ™ARU~ÁNÍ: Bu ma≠laú-ı ma≠būú kendünüñ ◊äde-i øarì≈asıdur. (age, s. 395) 

 REMZÍ ÇELEBİ: Bu ma≠laú-ı ma≠būú anuè ∆ayäl-i ∆a´´ıdur. (age, s. 278)   
63 SAúYÍ: Muúarifler arasında istiúmal olunur ve cämiúu ma≈afilde okunur ˚arrä taúrifätı ve mi§al-i 

si≈r-i heläl mu∆ayyel ü mu´annaú ebyätı vardur. (age, s. 307) 
64 KARA FA÷LÍ: ˙arìb beytler ve úacìb sanúatlar itmişdür.(age, s. 434) 
65 FU÷ŪLÍ-İ BA˙DÁDÍ: Bu birøaç ebyät-ı pür-füsūn anuè kitäb-ı Leylì ve Mecnūnındandur. (age, s. 

436) 
66 FİGANÍ: Bu beyt-i meşhūrdur ki merhūm İbrähìm Paşa ≈aøøında ´udūr idüp illerde bu beyt-i da∆l-

ämìz meşhùr ve dillerde mezkūr oldı. (age, s. 439) 
67 FAæÍRÍ: Fenn-i şiúrde derd-mendäne ebyätı ve úäşıøäne kelimätı vardur. (age, s. 440)  
68 æÁDRÍ EFENDİ: Bu ebyät-ı mevúı®et-simät  anuèdur.  (age, s. 447) 

     KÁŞİFÍ: Bu ebyät-ı mevúı®et-simät da∆ı me§neviyyätından ∆ūb väøiú olmışdur. (age, s. 454) 
69 æÁNDÍ-İ SİROZÍ: Ve bu beyt-i øand-ämìz da∆ı ol ®arìf-i ®eräfet-engìzün kelimät-ı şeker-

rìzündendür. (age, s.450) 
70 KÁMÍ-İ æARAMÁNÍ: Bu birøaç ebyät-ı ˚arrä ev´äf-ı Züley∆äda väøìú olmışdur. (age, s. 458) 
71 MEVLÁNÁ KEMÁL: Terbìb-i ˚ärìbinde ol øadar úibärät-ı  ˚ämıża ve ebyät-ı mu˚laøa birle lu˚ät-ı 

mu˚laøä ìrad itmişdür. (age, s. 468) 
72 KEMÁL `ALVETÍ: Meşiyyet-i ezel ve taødìr-i lem-yezele müteúallıø birøaç ebyät-ı muúciz-simät 

anuè kelimätındandur. (age, s. 470) 
73 KEMAL ÜMMÍ: Fenäya müteúallıø bäbäyäne ebyätı ve dervìşäne kelimätı vardur. (age, s. 471) 
74 KEVŜERÍ: `oş-äyende ebyätı ve sa≠≈ìce kelimätı vardur. (age, s. 473) 

     LAúLÍ: Me§ele muväfıø ∆oş-äyende ebyätı ve rengìn kelimätı vardur. (age, s. 489) 
75 LEúÁLÍ: Färisì ve Türkì iki Dìvänı ve mu∆ayyel keläm u rengìn ebyätı vardur. (age, s. 475) 
76 LAYI~Í: Bu birøaç ma≠laú anuè kelimät-ı güher-bärından ve ebyat-ı dürer-ni§ärındandur. (age, s. 

481) 
77 MEHDÍ: Mevúı®e-˚ūne kelimätı ve ilähì ebyätı vardur. (age, s. 496) 
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2) Şiúr: Na®m-ı kerämet-encäm84, Na®mı reng ü edäda näzük ü rengìn85, Fenn-i 

şiúrde mähir86, Na®m-ı füsùn-säz87, Na®m-ı päk88, Na®m-ı Ÿevk-ämìz89, 

Na®m-ı päke øädir90, Edä-yı na®mı mer˚ùb u müsta≈sen91, Na®m-ı fesä≈at-

sibäk92, Şekeristän-ı şiúr93, Eşúärı úäşıøäne ve mu≈aøøıøäne94, Şiúr-i veläyet-

peyäm95, Şiúr-i leúäli-inti®äm96, Şiúr-i belä˚at-efzä97, Eşúär-ı dürer-bär ve 

güftär-ı güher-nisär98, Şiúr-i şùr-engìz99, Eşúär-ı şecäúat-şiúärlarından 100, 

Rengìn eşúär101, Şiúr-i şìrìn102, Näzük eşúär ve hoş-äyende güftär103, Eşúärı 

                                                                                                                                                    
78 MESÍ~Í BEG: Bu birøaç ebyät-ı deøäyık-niøät täcü’lfużalä Täc-◊äde ≈aøøında didügi ´ıfat-ı bahar-ı 

rä’iyye øa´ìdesindendür. (age, s. 499) 
79 MEVLÁNÁ NECÁTÍ: Mesfūrun dìvänında mes≠ūr olan eşúäruè ek§eri diyar-ı æas≠amonıda väøiú 

olma˚ın ebyät-ı dürer-bärında värid olan em§älüè baúżı viläyet-i mezbūrenüè úadet-i øadìmesine ve 

ı´≠ılä≈ätına muväfıø väøiú olmışdur. (age, s. 519) 
80 NESÍMÍ: Ol da∆ı väridätından bu ebyät-ı øudsi-simätla cevab yazdı. (age, s. 526) 

    HÁŞİMÍ: Ol ´ä≈ib-i tabú-ı selìm aúni Sul≠än Selìm täbe-seräh livä-i Ærabozana muta´arrıf iken      

yanında şäúiri  ve mu´ä≈ibi ve ebyät-ı øudsì-simätınuè  kätibi idi. (age, s. 568) 
81 MEVLÁNÁ NİßÁMÍ: Vaøtäkim bu øuvvet-i ≠abìúat ve vüsúat-i vüfūr-ı øäbiliyyet ile az zamända 

çok kemäle øäđir olma˚ın şöhret-i şiúrle meşhūr-ı äfäø ve ebyät-ı pür-niøätı äräyiş-i ceräyid ü etbäk 

olup taúayyün bulmışdur. (age, s. 533) 

    NAßMÍ ME~MED ÇELEBİ: Bu beyt-i pür-niøät da∆ı anuèdur. (age, s. 536)  

     NİHÁNÍ-İ æADI: Son anlardadur ki ´ūretde úälim sìretde ®älim ve mürtekib ü me®älim ola diyüp 

øużät-ı  ≠u˚ät ve vülät-ı úu´ät ≈aøøında bu birøaç ebyät-ı pür-niøätı okudı. (age, s. 547) 
82 NAßÍFÍ ÇELEBİ: Bu birøaç ebyät-ı pend-simät kişinüè dermändelük deminde kìsesi gibi yär ve 

sìm ü zeri me§äbesinde vefädärı olmadı˚ı beyänında anuè cümle-i eşúärındandur. (age, s. 537) 
83 HİLÁLÍ-İ BURŪSEVÍ: Bu ebyät-ı cän-perver hilälìnüè eşúärındandur. (age, s. 572) 
84 SULTÁN VELED: Şiúr-i veläyet-peyäm ve na®m-ı kerämet encämdur. (age, s. 116) 
85 úÁŞIæ PAŞA: Íräd-ı na®mı reng ü edäda ol øadar näzük ü rengìn ve teklìf-i ta´annuúa øarìn 

degüldür. (age, s. 119) 
86 HADÍDÍ: Na®m-ı päke øädir ve fenn-i şiúrde mähir kimesne idi. Bu şiúr-i fe´ä≈at-şiúär anuñ 

eşúärındandur. (age, s. 223) 
87 MEVLÁNÁ AHÍ: Na®m u füsùn-säz ve sihr-inti®äm tarzında maøbùl ü mümtäzdur. (age, s. 184) 
88 CAúFER ÇELEBİ: Lisän-ı Türkìde na®m -ı päkdür. (age, s. 210) 

    CEMÁLÍ: Na®m - ı päk ve şiúri sùz-näk ile miyänı enämda şöhret bulmamış. (age, s. 215) 
89 CAúFER ÇELEBİ: Bu na®m -ı zevk-ämìz ü eşúär-ı şehvet-engìz da∆ı ´ıfat-ı şehvetde ve ev´äf-ı 

irdäf-ı sìm-gùnda ol kitäb-ı şìrìn-∆i≠äbdandur. (age, s. 210) 
90 HADÍDÍ: Na®m -ı päke øädir ve fenn-i şi’rde mähir kimesne idi. (age, s. 223) 
91 ~ASAN-I RŪMÍ: İsmi ~asan ve ≠arz-ı şi’ri üslùb-ı ≈asen ve edä-i na®mı mer˚ùb u müsta≈sendür. 

(age, s. 227) 
92 MEVLÁNÁ HAMDÍ ÇELEBİ: Bu birøaç ebyät-ı belä˚at-siyäø ve na®m-ı fesä≈at-sibäø anuñ 

kitäbındandur.  (age, s.  237) 
93 úALÍ ŞÍR NEVÁYÍ: Ol gülistän-ı na®muè bülbül-i su∆an-seräyı ve şekeristän-ı şiúrün ≠ùti-i şeker-

∆äyı aúni. (age, s. 81)   
94 SULTÁN VELED: Väridät-ı ilhäm-ı bì-reybdür eşúärı hem äşıøäne ve hem mu≈aøøıøänedür. (age, 

s. 116) 
95 SULTÁN VELED: úAle’l-∆u´ù´ ki bu şiúr-i veläyet peyämdur. (age, s. 116) 
96 SELÁÆÍN-İ ÁL-İ úOSMÁNİYÁN: Na®m-ı ni®äm-ı úälemi ellerinde ve şiúr-i leúäli-inti®ämı dillerinde 

øomışdur. (age, s. 137) 
97 SULTÁN BÁYEZİD:  Fesa≈ät içün ≠älib-i şiúr-i belä˚at efzä ve rä˚ıb-ı fenn-i şiúr ü inşäõ idi. (age, s. 

143) 
98 SULTÁN æORKŪD: Bu ma≠laú anuñ eşúär-ı dürer-bärından ve güftär-ı güher-ni§ärındandur. (age, s. 

147) 
99 SULTÁN æORKŪD: Ol zamända bu şiúr-i şùr-engìzi ≈asb-i ≈äl ve dilde maøäl idinmişlerdi. (age, s. 

147) 
100 SULTÁN SELÍM: Eşúär-ı şecäúat-şiúärlarından bu ma≠laú anlaruñ ≈asb-i ≈äli ve şähid-i ´ıdø-ı 

maøälidür. (age, s.148) 
101 ÁFTÁBÍ: Rengìn eşúär ile müretteb dìvänı ve úuzùbet-elfä® ile şìrìn beyänı vardur. (age, s. 177) 
102 MEVLÁNÁ ÁHÍ: Şiúr-i şìrìninde şìve-i ~asan ve sùz-ı `üsrev. (age, s. 182) 
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rindäne104, `oş-äyende, `ùb eşúär105, Şiúr-i fesä≈at-şiúär106, Eşúär-ı nädir ü 

kem-yäb107, Eşúär-ı güher-nisär108, Eşúär-ı şehvet-engìz109, Eşúarı ∆äyälät u 

´anäyi’den ärìdür110, Eşúär-ı dil-güşä111, Eşúärı çendän ve münteşir 

degildür.112, Şiúri ≈älet-ba∆ş u pür-sùzdur113, Eşúärında da∆ı ∆ayli ∆ayälät 

∆arc itmişlerdür. 114, Şiúr-i sùznäk115, Şiúri nuøùş-ı ∆ayälätdan sädedür. 116, 

úAşıøäne eşúärı117, Tarz-ı şiúri üslùb-ı ≈asen118, Eşúär-ı ≈üsni ∆ayli mu∆ayyel ü 

müsta≈sen119, Şiúr-i şìrìninde ´anäyiú ü seläset120, Şiúr-i fenä-şiúär121, Şiúr-i 

hakìkat-şiúär122, Bì-behre 123, Näzük eşúär124, ≈add-i letäfetden ve däõire-i 

melä≈at125, `ùb ≠abìúat-ı şiúriyyesi 126, Nä-müdävemet127, úUmde-i na®m128, 

Maøbùl ü memdùh129, MeŸkùr ve maøbùl130, ~asb-i ≈äline münäsib131, 

                                                                                                                                                    
103 BÁLÍ: æabùle käbil näzük eşúärı ve ∆oş-äyende güftärı vardur. (age, s. 186) 
104 BEZMÍ: Bu ≈ay§iyyetden eşúärı rindäne ve güftärı mestänedür. (age, s. 187) 
105 BA™ÍRÍ: `oş-äyende ∆ùb eşúärı ve pesendìde Färisì ve Türkì mer˚ùb güftärı vardur. (age, s. 189) 

      SULTÁN æORKUD: Fenn-i şi’rde da∆ı mükemmel dìvänı ve ∆oş äyende na®mı ve näzük beyänı 

vardur. (age, s. 147) 

      MEVLÁNÁ İS~Áæ: Ekser-i eşúärı ∆oş-äyende ve säde ve äşıøäne ve küşäde oldu˚ı budur. (age, s. 

172)  
106 BAHÁRÍ: Bu şiúr-i fesä≈at-şiúär da∆ı bir dilber-i serdüräş u sengìn-dil ≈aøøında anuñ 

eşúärındandur. (age, s. 192) 

      ~ADÍDÍ: Bu şiúr-i fesä≈at-şiúär anuñ eşúärındandur. (age, s. 223) 

      ~ASAN ÇELEBİ: Bu şiúr-i fesä≈at-şiúär anuñ eşúärundandur. (age, s. 228) 
107 TÁCÍ: Eşúär-ı nädir ü kemyäbdur. (age, s. 198) 
108 TÁCÍ: Bu ma≠laú anuñ eşúär-ı güher-ni§ärındandur. (age, s. 198) 
109 CAúFER ÇELEBİ: Bu Na®m -ı zevk-ämìz ü eş’är-ı şehvet-engìz dahi sıfat-ı şehvetde ve evsäf-ı 

sìm-gùnda ol kitäb-ı şìrìn-≈itäbdur. (age, s. 210) 
110 A~MED-İ RÙMÍ: Ammä väøì olan eşúärı ∆ayälät u ´anäyìúden ärìdür. 
111MEVLÁNÁ ÁHÍ: Eşúär-ı dil-güşäsı ren ü çäşnìde ve elfäz u maúänìde maøbùl-i su∆än-verän-ı úälem 

(age, s. 182) 
112 CELÍLÍ-İ İZNİKÍ: Eş’arı çendan şayi u münteşir degüldür. (age, s. 214) 
113 CELÍLÍ-İ EDİRNEVÍ: Erbäb-ı ∆irfetden bir merd-i penbe-dùz ve şiúri ≈älet-ba∆ş u pür-sùzdur. 

(age, s. 214) 
114 CEMÁLÍ: Na®m -ı belì˚ü’l-beyänında ∆ayli su∆an-perverlik i®här idüp eşúärında da∆ı ∆ayli ∆ayälät 

∆arc  itmişlerdür. (age, s. 215) 
115 CEMÁLÍ: Na®m - ı päk ve şiúri sùznäk ile miyänı enämda şöhret bulmamış. (age, s. 215) 
116 CENÁNÍ: Hin-i mu≈äverede ≠abú-ı şù∆ı küşäde ve şiúri nuøùş-ı ∆ayälätdan sädedür. (age, s. 218) 
117 ~ÁFIß-I SİROZÍ: `ayli úäşıøäne eşúärı ve näzük ve rengìn güftärı vardur. (age, s. 220) 
118 ~ASAN-I RŪMÍ: Tarz-ı şiúri üslùb-ı ≈asen ve edä-i na®m ı mer˚ùb u müsta≈sendür. (age, s. 227) 
119 ~ASAN ÇELEBİ: Eşúär-ı ≈üsni ∆ayli mu∆ayyel ü müsta≈sendür. (age, s. 228) 
120 ~ASAN ÇELEBİ: Şiúr-i şìrìninde ´anäyiú ü seläset vardur. (age, s. 228) 
121 ~U÷ÙRÍ :Bu şiúr-i fenä-şiúär keyfiyet-i ≈äline şähid olan eşúärındandur. (age, s. 230) 
122 ~U÷ÙRÍ :Ve bu şiúr-i ≈aøiøat-şiúär cennet ü ≈ùr ≠äliblere ˚ayr-ı meräm idügini . (age, s. 230) 
123 BEDìúì: Fenn-i şiúrden da∆ı bì-behre degül idi (age, s. 189) 
124 ~ALÍMÍ ÇELEBİ: Näzük eşúärı ve pesendìde güftärı vardur. (age, s. 232) 
125 ~AYÁTÍ: Eşúärı  ≈add-i letäfetden ve däõire-i melä≈atden ∆äric değüldür. (age, s. 238) 
126 ~AYÁTÍ ÇELEBİ: `ub ≠abìúat-ı şiúriyyesi ve øäbiliyyet-i na®m iyyesi vardur. (age, s. 239) 
127 `ÁVERÍ  ÇELEBİ: Fenn-i şiúrde ol øadar  mümäreseti ve işti˚äl ü müdävemeti yokdur. (age, s. 

245) 
128 `I÷RÍ AMASYAVÍ: Zübde-i kelämı ve úumde-i na®m-ı bedìúu’n-ni◊ämı bu ma≠laúdur.(age, s. 247) 
129 `AFFÍ-İ EDİRNEVÍ: Müretteb ü müdevven dìvänı ve maøbūl ü memdūh eşúärı ve eşúärınuñ 

beyne’l-enäm   ∆ayli işti≈är u intişärı vardur. (age, s. 249)  
130 `AYÁLÍ BEG: Bu şiúr-i meşhūr meŸkūr u maøbūl olan eşúärından ve müfä∆aret ü mübähät itdügü  

      güftärındandur. (age, s. 254) 
131 DÜRRÍ: ~asb-i ≈äline münäsib eşúärı ve faør u fenäyı müşúir güftärı vardur. (age, s. 258) 



                         Özlem Şahin – Latîfî Tezkiresi’nde Esere İlişkin Değerlendirme Ölçütleri                                 

 

HIKMET - Ϧикмэт -  حكمت 
HIKMET - Akademik Edebiyat Dergisi [ Journal of Academic Literature ] 

Prof. Dr. Abdulkerim AbdulkadiroĞlu Özel Sayısı - Yıl 2, Sayı 3, 2016 

ISSN: 2458 - 8636 

 

Sipähiyäne132, Ke§ìre ve seläøat  Pür-lüúlü 133, Säde134, Ehl-i úirfän 

degüldür135, `alìlì ve ~ümämì tarz136, Güftär-ı fe´ä≈at-şiúär137, Dil-güşäsı138, 

Mütedävil139, Vasa≠140, Va´a≠ü’l-≈äl141, Gärine karìb ü øärìn 142, Mu´annaúu 

mu∆ayyel ∆ùb143, Zevø-ämìz 144, Seläøat145, Mu∆ayyel ve maúmùr146, 

Merġùb147, æäbil-i semäú ve mùcib-i ı´øä u istimäú148, `oşça149, Çendän reng 

ü çäşnı ve bedäyiú u maúäni150, Meşhùr151, Şekvä-şiúär152, Näzük, Fe´ä≈at-

şiúär ve beläġat-ni´är153, Müdevven154, Edä-i şìrìn155, Zìbä156, Bì-reng ü ∆ayäl 

ve säde-maøäl157, Na®m-ı rùşen säde158, Mücid ü mähir159, `ùb160, Şìrìn-ter 

                                                           
132 DİLÍRÍ: `ulä´a-i keläm ve netìce-i meräm oldur ki säbiøuú◊-◊ikrüè sipähiyäne eşúärı ve merdäne 

güftärı  vardur. (age, s. 260) 
133 ÿİHNÍ: `ıred-i ≈urde-dän ile şiúri gerçi pür-lüúlü idi. (age, s. 268) 
134 GÜL Ü NEVRŪZ (ÿİHNÍ): Mücerred na®m-ı säde ve øuyūd-ı tekellüfätdan ve ta∆ayyülätdan 

äzädedür. (age, s. 269)   

      ŞÁMÍ: Terkìb-i şiúr-i na®m-ı säde maøulesidur. (age, s. 316)  
     úAŞæÍ-İ æADÍM: Eşúärı na®m-ı säde ve keläm-ı mevzūn maøūlesidür. (age, s. 393)  
135 CİHÁNÍ:  Fenn-i şiúrde da∆ı çendän pesendìde-i ehl-i úirfän ve ma≈all-i isti≈sän degüldür. (age, s. 

220) 
136 ßARÍFÍ:  Şiúri şuúärä-yı øudemä-yı Rùmdan A≈medì ve úA≠äyì üslùbında ve `alìlì ve Hümämì 

tarzındadur. 
137 A~MED-i RÙMÍ: Bu ferd da∆ı anuñ güftär-ı fe´ähat-şiúärındandur. (age, s.168) 
138 ŞÁH U GEDÁ (RA~MÍ ÇELEBİ): Rengì-elfäz ve näzük-edä ile kitäb-ı Şäh u Gedäsı ve úistimäú u 

pesende øäbil eşúärı dil-güşäsı vardur. (age, s. 270) 
139 RESMÍ: Æarìk-i ≠arz-ı ta∆mìs-i ˚azelde bì-bedel beyne’l-enäm eşúärı müdevven ü mütedävildur. 

(age, s. 271) 
140 REFİæÍ: Merätib-i su∆anda eşúärı vasa≠ mertebesinde ve meøädür-i maøälätda vasa≠üúl-≈äl olanlar 

derecesinde aúni úi◊är-ı úö◊ri kelämı ol øadar rengìn ve ma≈all-i ta≈sìn degüldür. (age, s. 274) 
141 EZHERÍ: Fenn-i şiúrde muúä´ırlarına nisbet va´atü’l-≈äldür. (170) 
142 REMZÍ: Ol şiúr-i ˚arìne øärìb ü øarìn olup mi§äl-i siyäh-gūş öèünce varurdı ve ˚ayrılar ≈avl ü 

∆a◊erinden  yöresine uğramaz iken ol şiúr-i esed-heybetüè yanınca yürirdi. (age, s. 277) 
143 REMZÍ ÇELEBİ: Fenn-i şiúrde ∆ayli iøtidärı ve istimäúa øäbil mu´annaú u mu∆ayyel ∆ūb eşúärı 

vardur. (age, s. 278) 
144 REVÁNÍ: Bu birøäç ma≠laú-ı rindäne anuè eşúärı zevø-ämìzinden ve güftärı úişret-engìzindendür. 

(age, s. 278) 
145 MEVLÁNÁ YEŞİL-ZÁDE : ūb-≠abìúat-ı şiúriyyesi ve seläøat-ı na®miyyesi olup bì-bedel ˚azeller 

dimişdür. (age, s. 283) 
146 ZÁRÍ-İ ÜSKÜBÍ: Eşúärı meşhūr u mu∆ayyel ve maúmūrdur. (age, s. 285) 
147 ZÁRÍ-İ TOæÁDÍ: `ūb ∆a≠≠ı ve mer˚ūb şiúri vardur. (age, s. 286) 
148 ZÁRÍ-İ SŪZENÍ: Eşúär u edvärı øäbil-i semäú ve mūcib-i ı´øä u istimäúdur. (age, s. 287) 
149 SÁæÍ: `oşça eşúärı ve ∆oş-äyende güftärı çoktur ve üslūb-ı şiúrde ≠arz-ı Necäti ile teväfüt-i fä≈işi 

noø´änı ol øadar yoødur. (age, s. 295)  
150 SEBZÍ-İ ~ÁFIß: Ammä şiúirinde çendän reng ü çäşnı ve bedäyiú u maúänì olduøçadur. (age, s. 296) 
151 SAúDÍ-İ CEM: Eşúärı meşhūr dìvänı mestūr u mütedävil ve meŸkūrdur. (age, s. 305)  

      úAHDÍ: Bu şiúr-i meşhūr anuè eşúärındandur. (age, s. 407) 

      úIÿÁRÍ ÇELEBİ: Bu şiúr-i meşhūr anuè eşúärından ve cümle-i güftärundandur. (age, s. 387) 
152 SAúDÍ ÇELEBİ EFENDİ MÜFTÍ: Ber-muøtezä-i denäúet-i rūzgär bu şiúr-i şeøvä-şiúär anuè 

eşúärundandur. (age, s.306) 
153 SAúYÍ-İ ™ARU`ÁNÍ: Säõir maúarifinden fażla näzük eşúärı  ve mu∆ayyel güftärı vardur. (age, s. 

308) 
154 SELÍæÍ: Müdevven eşúärı ve ∆ūb güftärı ve semt-i mu´ä≈abetde ∆ayli ®eräfeti vardur. (age, s. 309) 
155 SŪZÍ: Mi∆alo˚lı úAli Begüè Bosna uçlarında väøiú olan ˚äzälarını ve cihäd u ve˚älarını elfä®-ı 

rengìn ve edä- i şìrìnle na®m etmişdür. (age, s. 313) 
156 ŞÜKRÍ: `ūb däniş ü zekäsı ve şiúr-i zìbä ve øasìdede øa´d-ı ˚ärrası var idi. (age, s. 323)  
157 ŞÜKRÍ: Eşúärı bì-reng ü ∆ayäl ve ancak säde-maøäldur. (age, s. 325) 
158 ŞÜKRÍ: Där-ı cihända cihän-därlıø ile väøiú olan fütū≈ätın ve menäøıb-ı mu≈ärebätın na®m-ı rūşen 

ü säde ve ebyät-ı väżı≈ u küşädeyle Selim-näme adlu bir kitap demişdür. (age, s. 325) 
159 ŞEMSÍ-İ æÁ°Í: Fenn-i şúirde mücid ü mähir ve ∆ayäl-i ∆a´´a øädir idi. (age, s. 329) 
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ve fe´ä≈at-şiúär161, Färisì ve Türkì162, Ma≈all-i med≈163, Fe´ä≈at-şiúär164, 

Mevúı®et-müşúir  165, Maøbùl u meşhùr166, Naøş-bend167, Pesendìde ve ∆ayäl-

engiz168, Luġaviyyät u hezeliyät ve hezel-ämìz 169, Mu´annaú u mu∆ayyel 

degüldür170, Bedäyiú171, Bì-reng ü säde172 , Sa≠hì173, Dil-güşä174, Ma≠bùú ve 

maøbùl175, Rengìn mu∆ayyel ve şìrìn176, Beläġat-ni§är ve şekvä-şiúär177, Sa≠≈ì 

ve säde178, Nä-rengìn179, Nä-maúänì180, `oş-äyende ve mu∆ayyelú181, Ter ü 

rengìn182, Ġarrä183, `ùb184, Dürer-bär185,úĀmiyäne186, Si≈r-nümä-yı füsùn-

                                                                                                                                                    
160 ŞEMSÍ-İ `İ™ÁRÍ: Fenn-i edvärdan ˚ayrı ∆ūb eşúärı ve näzük güftärı vardur. (age, s. 331)   

       ÆÁLİBÍ: Ammä tabiúat-ı şiúriyyesi ve seläøat-i na®miyyesi ˚ayetde ∆ūb ve elfäz u edäsı ´a≈ì≈ u 

mer˚ūbdur.  (age, s. 374) 
161 ŞÍRÍ úALİ BEG: Fünūn-ı mütedävileden ≈ayli fażl u hüneri ve øa´d-ı ˚arìb ile näzük øasäyìdi ve 

şiúr-i şìrìn-teri var idi. (age, s. 346)   
162 ™ÁNİúÍ ÇELEBİ: Färisì ve Türkì eşúärı fenn-i inşäda ∆ayli ìktidärı vardur. (age, s. 350) 
      ZEYNEB: Mefhūmınca ≠abúında seläøat-ı şiúriyyesi olma˚ın Färisì ve Türkì øasäyìd ü eşúarla 

Sul≠än Mehemmed nämına dìvän tertìb etmişdür. (age, s. 289)   

      SE`ÁBÍ-İ úACEM: Färisì ve Türkì eşúärı ve ≠ärì≈ ü muúammäda ∆ayli iktidärı vardur. (age, s. 297       
163 MEVLÁNÁ ŞEYHÍ: Eşúärı da∆ı ma≈all-i med≈dür ne sezä-yı selb ü øad≈tür. (age, s. 341) 
164 ™UB~Í-İ BURŪSEVÍ: Reddü’l-úacz úale’s-´adr  ´anúatın müşúir bu şiúr-i fe´ä≈at-şiúär anuè ∆a´´a-i 

i∆tiräúı ve   ◊äde-i ≠abú-ı lä≠ìfidür. (age, s. 354)   
165 SABÁYÍ: Dünyä-yı dūnuè fenäsı bäbında bu şiúr-i mevúı®et-müşúir ne ∆oş väøiú olmışdur. (age, s. 

352)   
166 ™AFÁYÍ: Cümle-i ebyätından ve küllì külliyätından maøbūl ü meşhūr olan şiúri budur. (age, s. 

355) 
167 ™AFFÍ: Naøş-bend-i eşúär ve ressäm-ı na®m-ı äb-där degül idi. (age, s. 357)      
168 ™UNúÍ İZNİæÍ: Pesendìde eşúärı ve øabūle øäbil eşúärı vardur. Bu beyt-i me§el-ämiz anuè eşúär-ı 

∆ayäl- engìzdendür. (age, s. 360)   
169 ™UNúÍ-İ ™ELÁNİKÍ: Eşúärı da≈ì lu˚aviyyät u hezeliyät ve mülhidäne kelimätdur ve ◊ındıøäne 

ebyätdur. (age, s. 364)  
170 ÷AMÍRÍ: Eşúärı müretteb ve mükemmeldür läkin diøøat-i ta´arrufda çendän mu´annaú u mu∆ayyel 

degüldür.  (age, s. 370)  
171 ÆÁLİBÍ: Æälibìnün úinde’l-in´äf bedäyiú-i eşúärına erbäb-ı bedìú u beyän lä diyemezlerdi. (age, s. 

375)  
172 ßAHÍRÍ: Eşúärı egerçi ≈adden ziyädedür ama be˚äyet bì-reng ü sädedür. (age, s. 377) 
173 ßUHŪRÍ ÇELEBİ: Na®m-ı keläma fiúl-cümle iøtidärı ve bu fenne bir miødar mümäsereti ve 

sa≠≈ìce eşúärı vardur. (age, s. 379)  
174 úÁŞIæ ÇELEBİ: Säyir kemälätından ve feżäyilinden fażla şiúr ü inşäsı ve na®m-ı dil-güşäsı vardur. 

(age, s. 382) 
175 úAÆÁ-İ ÜSKÜBÍ: Eşúärında bu şiúri ∆ayli ma≠bū ve maøbūl düşmişdür. (age, s. 398) 

       `AYÁLÍ BEG: Bu şiúri meşhūr me◊kūr u makbūl olan eşúärındandur. (age, s. 254) 
176 úULVÍ-İ MÜDERRİS: Rengìn mu∆ayyel na®m-ı ma≠būúı ve şìrìn şiúr-i ma´nūúı vardur. (age, s. 400)  
177 úAMRÍ: Dehr-i dūnun dūn-perverliğini müşúir bu şiúr-i şekvä-şiúär anuè eşúär-ı belä˚at-

ni§ärındadur. (age, s. 403) 
178 `ALÍLÍ: Sa≠≈ì ve säde na®mdur. (age, s. 250)  
179 `ALÍLÍ: Bäb-ı eşúärda ol kadar rengìn değildür. (age, s. 251) 
180 `ALÍL-İ ZERD: Eşúärı maúnìden ve elfä® u edäsı çäşnıdan bìrūn değildur. (age, s. 252) 
181 `AYÁLÍ ÇELEBİ: `oş-äyende ve mu∆ayyel eşúär-ı şi≈r-nümūnı vardur. (age, s. 253)  
182 ŞEVæÍ: æasäyìd-i ü eşúärı be-˚äyet ter ü rengìn der idi. (age, s. 335) 
183 SAúYÍ: Muúarifler arasında istiúmal olunur ve cämiúu ma≈afilde okunur ˚arrä taúrifätı ve mi§al-i 

si≈r-i heläl  mu∆ayyel ü mu´annaú ebyätı vardur. (age, s. 307) 

      ÿEKÁYÍ: `a≠t-ı aúläsı ve şiúri ˚arräsı ve näzük imlä ve inşäsı var idi. (age, s. 267) 
184 FÁNÍ: Säyir kemälatından ˚ayrı ∆ūb eşúärı ve mer˚ūb güftärı da∆ı vardur.  (age, s. 416) 
185 FAHRU’Ş-ŞUÁRA FAHRİ ÇELEBİ: Bu ma≠laú anuè eşúär-ı dürer-bärındandur. (age, s. 423) 

      VÁSİúÍ ÇELEBİ: Bu ma≠laú anuè eşúär-ı dürer-bärındandur. (age, s. 555) 
186 FERRU~Í (AKHİSARDAN): Läkin şiúri úämiyäne ve elfä® u edäsı ümmiyänedür. (age, s. 429) 
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nümùn187, Güher-ni´är188, Näzük ü şìrìn189 , Beläġat-şiúär190, Şìrìn191 , Şìrìn-

beyän192, Meşhùr u maúmùr193, Latìf194, Dil-güşä195, Nefìs196, Rengìn197, 

Müzehheb198, Zìbä199, ™ùfiyäne200, Şekvä-şiúär201, Bì-teõemmül ü tefekkür202, 

Ġaräyib203, Hezel-encäm u heycä-peyäm204, Rindäne205, Fe´ä≈at-şiúär206, 

Me§el-ämìz207, Ābdär-ı revän-ba∆ş208, Dürer-ni§är209, `oş-äyende ve 

                                                           
187 FU÷ŪLÍ-İ BA˙DÁDÍ: Na®m-ı si≈r-nümä-yı füsūn-nümūnı  ≈aø budur ki mertebe-i ∆arø-ı úädìdür. 

(age, s. 435) 
188 FİGANÍ: Bu bir iki ma≠laú anuè eşúärından ve güftär-ı güher-ni´är ındandur. (age, s. 440) 
189 FEVRÍ EFENDİ: Siyemmä säyir feżäyilinden fażla näzük ü şìrìn şiúr ü inşäsı ve edä-i rengìn na®m-

ı dil- güşäsı vardur. (age, s. 442) 

      VA™FÍ: Şiúri şìrìn ü rengìn reng ü çäşnìde ma≠būú u dil-pezìr ve eşúär-ı abdär-ı äteş-teǿ§ìri 

úämgìrlükde şiúr-i Necätìye bedìl ü na®ìrdür. (age, s. 563) 
190 æADRÍ EFENDİ: Ve bu beyt-i meşhūr da∆ı anlaruè eşúär-ı belä˚at-şiúärından ve güftär-ı fe´ä≈at- 

      ni§ärındandur. (age, s. 448) 

      MEVLÁNÁ NİßÁMÍ: Zìrä şuúarä-yı müteøaddimìn-i viläyet-i Rūmuè kendü zamänına gelince 

≠arz-ı ˚azelde cümlesine ˚älib ve eşúär-ı belä˚at-şiúärı e´näf-ı bedäyiú ile ser-cümle bì-meúäyib ü 

mesälibdür ve nükte- şinäsän-ı devrän şuúarä-yı säbıøadan ise anuè eşúärına artuø rä˚ıb idi. (age, s. 

533) 
191 æANDÍ-İ SİROZÍ: Egerçi şiúr ile çendän meşhūr degüldür ammä üslūb-ı şiúr-i şìrìn däúire-i 

≈alävetden da∆ı  dūr degüldür. (age, s. 449) 

      MEHDÍ: Eträfına ∆oş-´adä nice zìl ü zeng a∆mış ol çeşm-i esed-heybet ü şìr-şevketi gördükde 

ba≈r-ı hezec-i a∆rebde bu şiúr-i şìrìni ve aúzebi bi’l-bedähe ‘ale’l-fevr inşä itmiş. (age, s. 509)    
192 HİLÁLÍ-İ BURŪSEVÍ: æa´äyid ü eşúärla müretteb ü mükemmel dìvänı ve şiúr-i şìrìn-beyänı 

vardur. (age, s. 571) 
193 æÁDİRÍ: Bu meşhūr u maúmūr anuè eşúärındandur. (age, s. 445) ES 
194 æIYÁSÍ ÇELEBÍ: úİlminden fa◊la la≠ìf şiúri da∆ı vardur. (age, s. 451) 
195 KÁMÍ-İ æARAMANÍ: `ūb şiúr-i dil-güşä sı ve Cämìden terceme Yūsuf u Züley∆äsı vardur. (age, 

s. 457) 
196 KEBÍRÍ: Bu şiúr-i nefìs ve ˚azel-i tecnìs anuè ibdäú u ìcädı ve i∆diräú-ı Ÿäde-i ≠abú-ı ∆ä´´ıdur. (age, 

s. 460) 
197 KEŞFÍ-İ SARU~ÁNÍ: Eşúärı da∆ı ∆ayli rengìn ve úuzūbet-i elfä®ı edäda şìrìndür. (age, s. 463) 

      MİHRÍ: Æabú-ı su∆an-äräsı gülgūne-i na®m-ı rengìn ile meşşä≠a-i úarūs-ı ≈üsn-i maøäl ve 

ziynetger-i bikr-i  fikr-i ∆ayäl idi. (age, s. 510) 
198 KEŞFÍ-İ İSTANBULÍ: Ammä bu şiúr-i müzehheb leff-i neşr-i mürettebde úalä-vechi’t-tercìú bu şiúr-

i bedìú anuè eşúärından ve güftär-ı güher-ni§ärındandur. (age, s. 465) 
199 MEVLÁNÁ KEMÁL: Dìvän-ı muúteber ü maútūrında mūcib-i ta≈sìn ve ma≈all-i äferìn şiúr-i zìbäsı 

ve ˚azel-i  ˚arräsı vardur. (age, s. 466) 
200 KEMÁL `ALVETÍ: ™ūfiyäne eşúärı ve ta´avvufäne güftärı vardur. (age, s. 469) 
201 GÜVÁHÍ: Bu şiúr-i şekvä-şiúär  da∆ı kendü zamänından şikäyetin beyän ider. (age, s. 472) 
202 LAúLÍ: Ek§er-i eşúärı bì-teõemmül ü tefekkür  ≈ìn-i ´o≈betde ve zamän-ı mu´ä≈abetde väøiú olurdı 

ve nice  ferd ü rubäúìyi bedìhe söylerdi. (age, s. 489) 
203 LİæÁYÍ: Şänı úacäyibden ve şiúri ˚aräyibden idi. (age, s. 490) 
204 MA~REMÍ: Ve bu şiúr-i hezel-encäm u heycä-peyäm da∆ı zamäne eøäbirleri bäb-ı vaúdede úälì 

himmetle göstermede çäbük ü cüst ve vaøt-i himmet ü úinäbete geldükde zebūn u süst oldukları 

beyänında anuñ le≠äyifinden ve hezelliyätındandur.  (age, s. 494) 
205 MESTÍ ÇELEBİ: Ve hem rindäne eşúärı ve mestäne güftärı vardur. (age, s. 497) 
206 MUúÍDÍ: Bu şiúr-i fe´ä≈at-şiúär anuè eşúärından ve güftärındandur. (age, s. 502) 

      NAßMÍ  ME~MED ÇELEBİ: Na®mun enväúında iøtidärı ve bu≈ūr-ı mütenevviúa üzre üç biè üç 

yüz otuz üç  úaded eşúär-ı fe´ä≈at-şiúärı vardur. (age, s. 535) 

      HİLÁLÍ-İ İSTANBULÍ: Bu şiúr-i fe´ä≈at-şiúär da∆ı anuñdur. (age, s. 572) 
207 MÍREK ÆABÍB: Me§el-ämìz eşúärı ve ∆ayäl-engìz güftarı vardur. (age, s. 514) 
208 MEVLÁNÁ NECÁTÍ: Meydän-ı na®muè pehlevän-ı ∆oş-˚ūyı ve eşúär-ı äbdär-ı revän-ba∆ş ile 

şuúarä-yı viläyet-i Rūmuè yüzi ´uyıdur. (age, s. 515) 
209 CELÁL-ZÁDE NİŞANCI MU™ÆAFÁ ÇELEBİ: Fenn-i na®ma müdävemet ü mümäreset 

itmedükleri ecilden eşúär-ı dürer-ni§ärları vaøtūhä ´ädur olup nedret üzre väøiú olmışdur. (age, s. 531) 
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küşäde210, Le≠äfet-şiúär211, Mu∆ayyel212, Mu´annaú213, úĀşıøäne214, Päk215, 

Derd-mendäne216. 

3) ˙azel: Ma≠bùú u ma´nùú217, Bì-bedel218, `ùb219, Ġarrä220,  Mu∆ayyel 221, 

Redìf222, Tecnìs223, Zìbä224, Dil-ävìz225, Na˚z226, ˙azel-i ˚ämız 227. 

4) æa´äyid: Mütekä§ire 228, `ùb229, Färisì ve Türkì230, Müdevven ve 

müretteb231, æa´d-ı ˚arrä232, Ter ü rengìn233, Näzük234, Mänend-i ßahìr ü 

`aøanì235, Bihter ü ∆oşter236, Müdevven ü mes≠ùr237, `oş-äyende ve 

küşäde238, Muútebere239. 

                                                           
210 NEŞÁÆÍ BEG: `oş-äyende ve küşäde väfir eşúärı ve øa´äyid ü tevärì∆i ve istimäúa øäbil güftärı 

vardur. (age, s. 532) 
211 NİHÁLÍ: Eşúär-ı le≠äfet-işúärı pür-le≠äyif ü pür-´anäyiú ve rengìn ü şìrìn oldu˚ıyçün ∆alk arasında 

meşhūr u şäyiúdür. (age, s. 540) 
212 VA~YÍ: Mu∆ayyel eşúärı ve pesendìde güftärı vardur. (age, s. 562) 
213 Vİ™ÁLÍ: Ve bu şiúr-i mu´annaú da∆ı anuè cümle-i ìcädından ve ∆ä´´a-i ibdäú u i∆tiräúındandur. 

(age, s. 562) 
214 HÁŞİMÍ: úAşıøäne eşúärı ve ≈älet-ba∆´ güftärı vardur. (age, s. 568) 
215 YETÍM ALÍ ÇELEBİ: Zamänede mi§li nädur ve na®m-ı päk e øädür kimesne idi. (age, s. 577) 
216 YA~YÁ BEG: Ve eşúärı ∆ayli derd-mendänedür ve baúżı mu≈aøøıkäne ve baúżı rindänedür. (age, s. 

578) 
217 `ALÍLÍ: Bu gazel-i zü’l-øäfiteyn ve reddü’l-úacz úaleús-´adr da∆ı anuè ma≠būú u ma´nūú olan 

eşúärındandur.   (age, s. 252) 
218 RESMÍ: Æarìk-i ≠arz-ı ta∆mìs-i ˚azelde bì-bedel beyne’l-enäm eşúärı müdevven ü mütedävildür. 

(age, s. 271) 

 MEVLÁNÁ YEŞİL-ZÁDE RIYÁ÷Í A~MED BİN SİNÁN EL-æÁDÍ: `ūb-≠abìúat-ı şiúriyyesi ve 

seläøat-ı Na®m iyyesi olup bì-bedeel ˚azeller dimişdur. (age, s. 283) 
219 ZEYNÍ: `ūb ˚azeller der idi. (age, s. 288) 
220 ŞÁNÍ: ™ıfat-ı bì-sütūnda ve evsäf-ı kūhken ü kūh-efkende ∆a´´a maúnälar ve cedìd ta´arruflar itmiş 

ve ˚arä  ˚azeller dimişdür. (age, s. 317) 

     MEVLÁNÁ KEMÁL: Dìvän-ı muúteber ü maútūrında mūcib-i ta≈sìn ve ma≈all-i aferìn şiúr-i zìbäsı 

ve ˚azel-i  ˚arräsı vardur. (age, s. 466) 

      ™UNúÍ-İ æADÍM: Siyemmä ki zebän-ı Türkìde da∆ı ˚arrä ˚azelleri ve zìbä øı≠úaları ve la≠ìf 

tärì∆leri vardur.   (age, s. 359) 
221 ŞEVæÍ: Bu ˚azel-i mu∆ayyel dahì anuè cümle-i i∆düräúından ve ∆a´´a-i ibdäúındandur. (age, s. 

335)  
222 ßARÍFÍ: Ol zamanda redìf ˚azeller dediler. (age, s. 376) 
223 KEBÍRÍ: Bu şiúr-i nefìs ve ˚azel-i tecnìs anuè ibdäú u ìcädı ve i∆düräú-ı ◊äde-i ≠abú-ı ∆a´´ıdur. (age, 

s. 460) 
224 LAÆÍFÍ: Bì-i∆tiyär ˚alebe-i úaşø u ma≈abbet bu ≈aøìre zìbä ˚azeller didürdi ve her värid ü väøiú 

olan ˚azel istimäú idenlere ≈älet ü ≈ayret virdi. (age, s. 485) 
225 NECMÍ: Ve bu ˚azel-i dil-ävìz da∆ı bir dilber-i øa´´äb-ı ∆un-rìz ≈aøøında väøìú olmış. (age, s. 522)  
226 MEVLÁNÁ NİßÁMÍ: Ve biri da∆ı bu ˚azel-i na˚z dur ki øäbil-i na®ìr degüldür. (age, s. 533) 
227 ŞEMSEDDÍN BUHÁRÍ: Bu ˚azel-i ˚ämı◊ı ki beyne’l meşayı∆ metìn ü mu˚laø u räsi∆dür. (age, s. 

128) 
228 MEVLÁNÁ ÿÁTÍ: Bu kadar eşúärı-ı ke§ìre ve øa´äyìd-i mütekä§ire şuúära-yı Rūmdan birine 

müyesser ve muøadder olmamışdur. (age, s. 262) 
229 ÿEKÁYÍ: Aøsäm-ı na®mdan øasäyìd-i ∆ūb durdi. (age, s. 267) 
230 ZEYNEB: Mefhūmınca ≠abúında seläøat-ı şiúriyyesi olma˚ın Färisì ve Türkì øasäyìd ü eşúärla 

Sul≠än Mehmed nämına dìvän tertìb etmişdür. (age, s. 289)   
231 SURÙRÍ EFENDİ: Beyne’l-ulemä muúteber ü muútever ve inde’l-fużalä maøbūl ü mütedävildur ve 

bunca mu´annefät u müúellefätdan ˚ayrı müdevven ve müretteb øa´äyìd ü ebyätı vardur. (age, s. 302) 
232 ŞÜKRÍ: `ūb däniş ü zekäsı ve şiúr-i zìbä ve øasìdede øa´d-ı ˚ärrası var idi. (age, s. 323)  
233 ŞEVæÍ: æasäyìd-i ü eşúärı be-˚äyet ter ü rengìn der idi. (age, s. 335) 
234 ŞÍRÍ úALİ BEG: Fünūn-ı mütedävileden ≈ayli fażl u hüneri ve øa´d-ı ˚arìb ilenäzük øasäyìdi ve 

şiúr-i şìrìn-teri var idi. (age, s. 346)   
235 EMÍRÍ: æa´ìdede Mänend-i ßahìr ü `aøanì idi. 
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5) Rubäúì: Rubäúi-i näfiú240. 

6) Nesr: `ùb241, Müseccaú242.  

7) Risäle: İlähì243, úArabì ve Türkì müfìd244, Müfìd ü mu∆ta´ar245, Man®ùm246 

Menäsik-i ~acc-näme näm247, Maúmùr u ma∆ayyel ve ma´nùú-ı bì-bedel248. 

8) Maøäle: Man®ùm u men§ùr nefìs249, Men§ùr250. 

9) ~ikäye: Zevø-ämìz şìrìn rengìn.251 

10) æı≠úa: Letäyif ü hezelliyät252, Na´ì≈at-nisäb ve mevúı®et-meõäb253, Hezel-

ni´äb254,Zìbä255, Ber-niøa≠ ve bì-niøa≠256, Mu≠äyebät257, Mezemmet-vürùd258. 

11) La≠ìfe: Şehvet-engìz la≠ìf lä≠ìfe259. 

12) Tercì-i bend : Meşhùr-ı äfäø260, Ta´avvufäne261. 

                                                                                                                                                    
236 úÁRİFÍ ~ÜSEYİN ÇELEBİ: A≈med Paşanuè øa§r ve güneş øasìdelerine bundan bihter ü ∆oş-ter 

kimse na®ìre dimemişdür. (age, s. 381) 
237 MEHDÍ: Ve øa´äyid ü eşúärı müdevven ü mes≠ūrdur. (age, s. 496) 
238 NEŞÁÆİ BEG: `oş-äyende ve güşäde väfir eşúärı ve øa´äyid ü tevärì∆i ve istimäúa øäbil güftärı 

vardur. (age, s.  532) 
239  SABÁYÍ : æa´ayid-i muútebereden øa´ìde-i Deryä-yı ebära.  (age, s. 351) 
240 úABDULLÁH İLÁHÍ: Bu rubäúi-i näfiú da∆ı bu ma≈alle muväfıø u müläyim ve münäsib olma˚ın 

bile ta≈rìr olındı. (age, s. 127) 
241 ÿEKÁYÍ: Nesrüè aøsämından nesr-i müstecúi ve nesr-i úädìyi ∆ūb derdi. (age, s. 267) 
242 SÁLİH ÇELEBİ EFENDİ: Tevärì∆-i úÁli úO§mäna müteúallıø münşeõätı ve ne§r-i müseccaú ile baú◊ı 

teõlìfätı vardur. (age, s. 348) 
243 SİNÁN PAŞA: Na®m-ı bedìú ve ne´r-i belìg üzre Tażarrū-näme näm bir ilähì risälesi ve 

Tezkiretü’l-Evliyä tesmiye olunur men§ūr maøälesi vardur. (age, s. 310) 
244 RI÷ÁYÍ: úArabì ve Türkì müfìd risäleler ve man®ūm u men§ūr nefìs maøäleler ta≈rìr ü teúlìf 

itmişdür. (age, s. 273)  
245 MEVLÁNÁ YEŞİL-ZÁDE RIYÁ÷Í A~MED BİN SİNÁN EL-æÁDÍ: Vaøf-ı derähim ü denänìrüè 

ceväzında müfìd ü mu∆ta´ar risälesi vardur. (age, s. 283) 
246 úAÆÁ-İ ÜSKÜBÍ: Tecnìsät-ı Kätibì üslūbunda man®ùm bir risälesi ve a≈väl-i tarìøata münäsib bir 

maøälesi vardur. (age, s. 398)     
247 ˙UBÁRÍ-i æARAMANÍ: Menäsik-i ~acc-näme näm risälesi vardur. (age, s. 408.) 
248 RİSÁLE-İ ŞEMú Ü PERVÁNE (MEVLÁNÁ ÿÁTÍ): Herbeyti maúmùr u mu∆ayyel ve ma´nūú-ı bì-

bedeldür.(age, s. 265) 
249 RI÷ÁYÍ: úArabì ve Türkì müfìd risäleler ve man®ūm u men§ūr nefìs maøäleler ta≈rìr ü teúlìf 

itmişdür. (age, s. 273) 
250 SİNÁN PAŞA: Na®m-ı bedìú ve ne´r-i belì˚ üzre Tażarru-näme näm bir ilähì risälesi ve 

Tezkiretü’l-Evliyä tesmiye olunur men§ūr maøälesi vardur. (age, s. 310)  
251 ˙AZÁLÍ: Zamän-ımuvä´eletde ve dem-i mübäşeretde me≈äbìb nisvänuè her bäbdan meúmūl ü 

mesúūl olan temettuú-ı ≈ayät-efzäsında ve ol iki úälem zevø ve ´afäsında şehvet-engìz la≠ìf latìfeler ve 

zevø-ämìz şìrìn rengìn hikäyeler ìräd u ibräz itmişdür. (age, s. 410) 
252 ˙ARÍBÍ: Bu øı≠úa anuè cümle-i le≠äyifinden ve hezeliyätındandur. (age, s. 409)   
253 úALİ ÇELEBİ: Bu øı≠úa-i na´ìhät-nisäb ve mevúızet-meõäb ol kitäb-ı úanber-niøäbdandur. (age, s. 

402) 
254 ßARÍFÍ: Bu øı≠úa-i hezel-ni´äb bir nu´´äb ≈aøøında anuè le≠äyifindendür. (age, s. 377) 
255 ™UNúÍ-İ æADÍM: Siyemmä ki zebän-ı Türkìde da∆ı ˚arrä ˚azelleri ve zìbä øı≠úaları ve la≠ìf tärì∆leri 

vardur. (age, s.  359)  
256 SABÁYÍ: Risäle-i úärūz ve maøäle-i ≈adayıøuús-si≈r mūcibince muva´´äl ve muøat≠aú ve maølūb 

ve mülemmäú ve ber-nuøa≠ ve bì-nuøa≠ øı≠úalar ve rubäúìler demişlerdür. (age, s. 351)  
257 SİYÁHÍ: Bu øı≠úa anuè mu≠äyebätındandur. 

 (age, s. 315)  
258 SÜCÙDÍ: Sücūdì bu øı≠úa-i mezemmet-vürūdı ol ma≈all ü mevøiúde dimişdi. (age, s. 296) 
259 ˙AZÁLÍ: Ol iki úälem zevø ve ´afäsında şehvet-engìz la≠ìf latìfeler ve Ÿevø-ämìz şìrìn  rengìn 

≈ikäyeler ìräd u ibräz itmişdür. (age, s. 410) 
260 ˙UBÁRÍ-İ æARAMANÍ: Da∆ı tercìú-i bendi bedìú näm bir ilähì tercìúi vardur ki meşhùr-ı äfäødur. 

(age, s. 408) 
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13) Diğer: Nädir ü kem-yäb262, Fü´ehä 263, Bäb-ı şiúrde Selmän264, Monläyäne ve 

ekäbiräne265, Nükte-dän, nükte-därä266, Na®m u nesirde bi’t-tamäm 

mahäret267, Nüktedän-ı kän-ı úirfän268, Näzük ve lätif269, `oş-gùy u näzük 

makäl270, Şäúir-i sähir-i mähir-i bärik-edä271, Tabìúat-ı şiúriyyesi bed 

degildi272, Ma≠bùú273. 

Eserlerde kullanılan üslûba ve eserlerin kıymetine dâir kullanılan ölçütler 

ise şu şekildedir:  

1) Eserde kullanılan üslûp ve tarz hakkında “Räfiżiyäne, dervişäne, 

bäbäyäne, rindäne, mu≠a´avvıfäne, mu≈aøøıøäne, úäşıøäne, derd-mendäne, 

ta´avvufäne, sipähiyäne, ´ùfiyäne, derd-mendäne, mänend-i ßahìr ü `aøanì, `alìlì 

ve ~ümämì tarz, Monläyäne ve ekäbiräne” gibi ifadeler kullanılırken; hikmetli, 

hakikati gösteren yapıtlar için “hikmet, kerämet-encäm, maúnevì, ilähì, øudsi-simät, 

hakìkat-şiúär” ifadesi kullanılmıştır. Öğüt veren didaktik eserler için ise na´i≈ät-

ni´äb, pend-simät ifadeleri kullanılmıştır. 

2) Hezeliyat gösteren şiirler için mezemmet-gùne, hezel-iøtibäs, hezel-

ni´äb, hezeliyät ve hezel-ämìz, şehvet-engìz ifadeleri kullanılmıştır.  

3) Herkes tarafından sevilmiş, rağbet görmüş, meşhur olmuş şiirler için 

“müsta≈sen, merġùb, meşhùr, maøbùl, pesendìde, muútebere” ifadeleri 

kullanılırken gönül çekici ve gönüle hoş gelen şiirler için “dil-peŸìr, dil-pesend, 

∆oş-äyende, o∆şar, dil-ävìz, dil-güşä” ifadeleri tercih edilmiştir.  

4) Gösterişli olan, adeta inci saçan şiirler için “˚arrä, müzehheb, rùşen, 

dür-feşän, dürer-ni§är, dürer-bär, leúäli-inti®äm, güher-ni§är, pür-lüúlü; ince ve 

zevkli şiirler için “deøäyık-nikät, pür-nikät; Ÿevk-engìz, zevk-ämìz”; büyüleyen iç 

                                                                                                                                                    
261 úÁRİFÍ ~ÜSEYİN ÇELEBİ: Ta´avvufäne bir tercì-i bend demişdür ki cemìú-i merätib-i ta´avvufa 

úale’l-icmäl  anda işäret itmişdür. (age, s. 381) 
262 MEVLÁNÁ CELÁLEDDÍN-İ RÙMÍ:  úİlm-i sülùkde ve ≠arìø-i ta´avvufta anuñ em§äli bir kitäb 

beyne’l-meşäyı∆ ˚äyetde nädir ü kem-yäbdur. (age, s. 111) 
263 SELÁTÍN-İ AL-İ úO£MÁNİYÁN: Keläm-ı girämìleri da∆ı kelimät-ı ≈ayl-i fü´ehä üzre øadr ü şeref 

bulur. (age, s. 137) 
264 SULTÁN SELÍM: Fe´ä≈atda Sa≈bän ve bäb-ı şiúrde Selmän idi. (age, s. 150) 
265 A~MED PAŞA: Elfä®-ı na®mı monläyäne ve üslùb-ı şiúri ekäbiränedür. ; ebyät-ı pür-nikätı elfä® u 

maúänìde metn-i metìn gibi mu≈kem (age, s. 155) 
266 A~MED PAŞA: Bu ecilden icmäú u ittifäø-ı nükte-ärä ve nükte-dänä budur. (age, s. 156)   
267 KEMÁLPAŞAZÁDE A~MED ÇELEBİ EFENDİ: İbdäú-i bedäyiú-i na®m u ne§rde bi’t-tamäm 

mahäreti vardur. (age, s. 160) 
268 MEVLÁNÁ A~MEDÍ: Aúyän-ı erkän her biri nüktedän-ı kän-ı úirfän imiş çünki øa´ìdeyi alurlar. 

(age, s.163) 
269 A~MED-İ DÁúÍ:  Nihäyetde elfä® u edäsı ìcäz u i≈≠i´ärda näzük ü la≠ìf olmışdur. (age, s. 165) 
270 EZHERÍ-İ DÍGER: Ammä mälik-i ilm ü kemäl ve ∆oş-gùy u näzük-maøäl idi. (age, s. 171) 
271 EMRÍ ÇELEBİ: Şiúri däõire-i sùz u güdäzdan birùndur fe-ammä maøälätı hayäläta maørùndur. 

™anäyiú-i şiúriyyesi ≠arz-ı muúammä-mi§äl ve bedäyiú-i na®miyyesi üslùb-ı Şebistän-ı ∆ayäl väøiú 

olmışdur (age, s. 179) 
272 £İYÁBÍ: Æabìúat-ı şiúriyyesi bed ve øuvvet-i na®miyyesi bed degüldi. (age, s. 205) 
273 ˙AZÁLÍ: Ma≈būb dostlarla zen-perestler meyänında ma≠būú münä®aralar ve maøbùl mübä≈a§eler 

ta≈rìr ü ta´vìr idüp her birinin müddeúäsına göre delìl ile kelämını teõvìl itmişdür. (age, s. 410)  
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yakan şiirler için pür-füsùn, muúciz-simät, füsùn-säz, si≈r-nümä-yı füsùn-nümùn; 

pür-sùz, sùznäk;  hayat bahşeden ve sevinç veren şiirler için ≈ayät-meúäb, meserret-

meúäb, cän-perver; eserin hayal dolu olduğunu göstermek için ise “ilhäm-simät, 

mu∆ayyel, ∆ayäl-engìz” ifadeleri kullanılmıştır. 

5) Eserin sanatlı olduğunu gösterebilmek için ta´annuú-simät, belä˚at-

siyäk, ma´nùú, mu´annaú, belä˚at-efzä, ma´nùú-ı, beläġat-ni§är, redìf, tecnìs 

ifadeleri seçilmiş. Ölçülü ve kafiyeli eserler için sencìde-i mìzän, müseccaú gibi 

ifadeler kullanılmıştır. 

 6) Eserin üslûbu karmaşık ve kapalı ise ˚ämız-elfäz-ı häyäl, ˚ämız, 

mu˚laø; açık ve anlaşılır ise väżıh, güşäde, päk, fesä≈at-sibäk, fesä≈at-şiúär, selìs 

ifadeleri kullanılmıştır. 

7) Eserin yeknesak olmadığını, güzel ve hoş olduğunu ifade etmek için 

rengìn, çendän, şìrìn, la≠ìf, ∆ùb, ∆oş, øand-ämìz, näzük, na®m-ı şekeristän-ı şiúr, 

melä≈at, zìbä, ∆oşça, na˚z, bihter, ∆oşter ifadeleri kullanılmıştır. 

8) Sa≠≈ì, zındıøäne, fenä-şiúär, bì-behre, nä-rengìn, nä-maúänì, nä-

müdävemet, bì-reng ü ∆ayäl, bì-reng ü säde, úämiyäne, bì-teemmül ü tefekkür, 

˚aräyib, şùr-engìz, şiúri nuøùş-ı ∆ayälätdan sädedür, eşúarı ∆äyälät u ´anäyiúden 

ärìdür, eşúärı çendän ve münteşir degüldür, ehl-i úirfän degüldür gibi ifadeler ise 

eserlerin olumsuz sıfatlarını gösteren lafzlar olarak karşımıza çıkmaktadır. 

SONUÇ 

Latîfî, genel olarak eserin muhtevasını süzen beyitleri örnek olarak 
seçer ve o beyitler delaletiyle eserin temel izleğini okuyucuya kavratma 
yolunu dener. Zikrettiği eserler genellikle beğendiği ve tesirinde kaldığı 
eserler olarak nitelenebilir. Bu yüzden tenkitten ziyade takdir vardır. Ancak 
ölçülü bir dille eleştirdiği eserler onun objektifliğinin de kuvvetli bir 
göstergesidir. Örnek verilerden de anlaşılacağı üzere Latîfî, şairlerin dîvân ve 
diğer eserlerini zikrederken genellikle beğendiği eserlere yer vermiş çok az 
bir kısmını ise başarısız eserin numunesi olarak zikretmiştir. Eserleri 
değerlendirirken tek düze ve kuru bir anlatım biçiminden kaçınmış, 
birbirinden farklı eserlere çok farklı pencerelerden bakarak onları zengin bir 
izlenim ile sunmasını bilmiştir.  
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